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ئاماننىساخاننىڭ ھەيكىلى ئالدىدا 
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ئاماننىساخاننىڭ قەبرىگاھى ئالدىدا извини ат‏ 


ئاتاقلىق مؤقام تؤستازى تؤردى ئاخۇن 
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تؤيغؤر ئون ئىككى مۇقامى ‏ ئۇيغۇر خەلقى جۇڭخۇا مسلله‌تلیرد 
نىڭ يارلاق مەدەنىيىتىگە قوشقان زور تۆھپە ؛ ئۇلۇغ ۋەتىنىمىزنىڭ 
سەنئەت خەزىنىسىدىكى مىسلىسىز چاقئاپ تۇرغان گۆھەر . ئۇنىڭدا ئۇيغۇر 
خەلقىنىڭ تۇرمۇشىنىڭ رەڭدارلىقى ۋە گوزهل مەنىۋىيىتى › ئىستەك ‏ شن 
تىلىشلىرى › تارىخىي رېئاللىقتىن ھاسىل قىلغان مۇھەببەت ‏ نەپرەتلىرى 
مؤزسكاء ئەدەبىيات . تؤسسؤل قاتارلىق خىلمۇ ۔ خىل تىل شەكىللىرى 
بىلەن ئىپادىلەپ بېرىلگەن . ئۇنىڭدا ئاكۇستىك مۇزىكا . چالغۇ 
مۇزىكىسى ‹ به‌دشي ئەدەبىيات › دراما ‹ ئۇسسۇل شەكىللىرى هو جەسسەم- 
لەشتۈرۈلگەن . لىرىكا بىلەن ئېپىكا بىرلەشتۈرۈلگەن . بۇنداق مۇزىكا 
شەكلى دۇنيا élo ells‏ سەنئەت تارىخىدا ئالاھىدە ئۆزگىجە بولغان 
مۆجىزىدۇر. 

مۇقامنىڭ تارىخى ئۇزۇن ۋە ئارقا كۆرۈنۈشىمۇ كەڭ ۋە چوڭقۇر. 

يغؤر خەلقىنىڭ تارىخىي دەۋرلىرى بىلەن ھەمقەدەمدۇر . ئۇيغۇر des‏ 
قىنىڭ ئېتنىك تەركىبىگە كىرگەن قەبىلىلەر كۆپ ۋە كەڭ دائىرىلىك 
بولىغاچقا › مۇزىكا مەدەنىيىتىمۇ كۆپ قاتلاملىق + كۆپ مەنبەلىك . لیکن 
ئۆزىگە خاس ئالاھىدىلىكى بىلەن باشقا مىللەتلەرنىڭ مۇزىكىلىرىدىن 
پەرقلىنىدۇ . | 

ئون ئىككى مۇقامنىڭ مەنبەسى زامان ۋە ماكان ئامىللىرى بويىچە 
ئاساسەن ئىكىكى : بىرى › قەدىمدىن كېلىۋاتقان „ә‏ - كۈيلەرنىڭ 
ئەنئەنىۋى ئالاھىدىلىكلىرى ئاساسىدا راۋاج تاپقان بىر يؤرؤش ناخشا - 
مۇزىكىلار ؛ يهنه بىرى . مۇزىكا شىۋىلىرى › يهنى كۇچا. قەشقەر › 
فوجو ( تۇرپان ) › ئىۋىرغول ( قۇمۇل ) ۋە ئۇدۇن ( خوتهن ) ناخشا - 
مۇزىكىلىرى ۋە دولان ناخشا 7 3 ری - بۇ زامان ۋە ماکان ئامىللىرى 
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ئۆزئارا گىرەلىشىپ كەتكەن بولۇپ ۰ بىر بىرىنى تەقەززا قىلىدۇ . ئؤ- 
سیا 25425 خەلقىنىڭ ياشاش شه‌کلی ， مىللىي خاراكتېرى . ء ئەدەپ - 
ئەخلاق چۈشەنچىلىرى › پسىخولوگىيىسىدىن كيلب چىققان Шә‏ مب 
لودىيىلىك ئالاھىدىلىك بار . بۇ ئالاھىدىلىك ئۆز گىچە مۇزىكىلىق 
شەكىللەر . ئورۇنداش ئادەتلىرى . جۈملىدىن خاس چالغۇلار e‏ 
گەۋدىلىنىدۇ . 

مؤقام ئېتىمولوگىيىلىك مەنىسىدىن قەتئىينەزەر › مەلۇم سىستېمىغا 
سېلىنغان بىر يؤرؤش مۇزىكا مۇجەسسىمىنى بىلدۇرىدىغان خاس نام . 
ئون ئىككى مۇقامنىڭ توزولوشی ۋە ناملبری 16 - ئەسردہ › مۇزىكا w‏ 

تازلىرىمىزەنى قىدىرخان › ئاماننىساخان ( نەفىسى ) لارنىڭ 

يېتەكچىلىكىدە › كۆپلىگەن ئەلنەغمىچىلەرنىڭ قېزىشى , توپلىشى ۋە ردق 
ىشى بىلەن ھازىرقى ھالەتتە قېلىپلاشتۇرۇلغان . ئون شککی مۇقام راك . 
چەبىيات . مۇشاۋىرەك › چارگاه › پەنجىگاھ . ئۆزھال . ئەجەم . ئوششاق , 
ВО‏ بايات . سىگاھ . ئىراقلاردىن ئىبارەت . ئون ئىككى مۇقامنىڭ يەرلىك 
ۋاريانتلىرىمۇ بار » بۇلاردىن مەشھۇرراقلىرى ۋە مەلۇم ئالاھىدىلىكى بولغان 
لىرى دولان مۇقاملىرى ۋە قۇمۇل مۇقاملىرىدۇر . 

ئۇیغۇر ئون ئىككى موقاسدا ھەر بىر موقام چوڭ نه‌غمه . داستان › 
مهشرهب دېگەن چوڭ ئۈچ قىسىمغا بۆلۈنگەن ؛ ھەر بىر قىسىم تۆت LE‏ 
سمي سۇتۇق ۋە بىر قانجه تۈرلەنمە ( ئىنۋېرسىيە ) كؤيلهردين تە ركىپ 
تايقان . بۇ كۈيلەرنىڭ ھەر بىرى مەزكۇر مۇقامدىكى ئاساسىي A‏ 
شۆبىسى بولۇش بىلەن بىللە . يەنە گارمونىيىلىك ھالدا ئۆز ئالدىغا 
مۇستەقىل كۈيمۇ بولالايدۇ . 

ئۇيغۇر مۇقاملىرى ئۇيغۇر شېئىرىيىتىنىڭ مۇزىكىلىق ئىپادىسىدۇر 
مؤقاملار ئاجايىپ چوڭقۇر مەنىلىك . باي مەزمۇنلۇق . رەڭمۇ - رەڭ توس 
لۈك ‘ بەدىئىي پاساھەتلىك ‘ يەڭگىل ھەم ئېيتىشقا ئەيلىك كلاسسىڭ 
شېئىرلار › غەزەل › بېيىت - قوشاقلار بىلەن جانلىنىدۇ › بولۇپمۇ شبشرب 
يىتىمىزنىڭ ئەڭ ئاھاڭدار به‌دشي شەكلى بولغان غەزەللەرنىڭ 18 خىل 
بەھرى بىلەن يېڭى تۈسكە كىرىدۇ . 


ئۇیخۇر ئون ئىككى مۇقامىنى رەتلەش . تولۇقلاش ۋە تەتقىق قى 
لىش جەھەتتە بىر مۇنچىلىغان ئۈنۈملۈك خىزمەتلەر ئىشلىنىپ مەدەنىيەت 
خەزىنىمىزنىڭ بۇ بىباھا گۆھىرى بىر قەدەر مۇكەممەل . يارقين تؤسكه 
كىردى . « ئۈيخۇر ئون ئىككى مۇقامى » نی نه‌شرگه تەييارلاشتا پەنىلا 
مەشھۇر مؤقام تؤستازى تؤردى ئاخۇن ئاكا بىزگە قالدۇرۇپ كەتكەن مؤقام 
نەغمىلىرى › مؤقام تېكىستلىرى ئاساس قىلىنخان بولسىمۇ › بىر قىسىم مؤقام 
نەغمىلىرى تولۇقلاندى . تەكرارلانغان تېكىستلەر ء مۇزىكا رىتىمىگە 
ماسلاشمايدىغان تېكىستلەر ئورنىغا ئۇيغۇر كلاسسىك ئەدەبىياتىدا ئالاھىدە 
ئورۇن تۇتقان ئاتاقلىق شائىرلارنىڭ ئادىر نەزمىلىرى تاللاپ 
كى رگۈزۈلدى 

توردی ئاخۇن ئاكا ئېيتقان ئون ئىككى مۇقام نەغملىرى 245 › مۇ- 
قام تېكىستلىرى 2482 مسرا ئىدى . بۇ قېتىم رەتلەش › تولۇقلاش ئارقىلىق 
0 نەغمە بىلەن 2990 مسرا تېكىست بېكىتىپ چىقىلدى . 

بۇ قېتىم ئاتاقلىق كلاسسىك شائىرلىرىمىزدىن ئاتايى » سهككاكى , 
لؤتبى. سەئىدى › رەشىدى ء نەفىسى › قىدىرخان › گۇمئام › زەلىلى › ئۆ 
بىتى › نىزارى › قەلەندەر ۰ مهشهؤرى › موللا بىلال قاتارلىقلارنىڭ 
ئەسەرلىرىگە ئون ئىككى مؤقام نەغمىلىرى ئىچىدىن ئالاھىدە ئورۇن 
بېرىلدى . 

ئىلگىرى رەتلەنگەن مؤقام ٹیکستلبری ئىچىدىكى خەلق 
داستانلىرى ۋە خەلق قوشاقلىرى 518 مسرا а‏ مەنبەسىز تەرمە مىسرالار 162 
مىسرائىدى. بۇقېتىمقى رەتلەشتە مەنبەسىز مسرالار 
قالدۇرۇلۇپ . ئۇلارنىڭ ئورنىغا خەلق داستان - قوشاقلىرىدىن 1053 مىسرا _ 
کر گؤزؤلدی . 
۱ خىلمۇ ‏ خىل ئىجتىمائىي سەۋەبلەر ۋە ئوقۇش - ثورونلاش جه 
ھەتتىكى سەۋەنلىكلەر تۈپەيلىدىن بۇزۇلغان ياكى بۇزۇۋېتىلگەن 
تېكستلەر ئەسلىگە كەلتۇرۇلدى 

ناخشا ‏ گالاهنده بىر > 小‏ سەنئەت . ئۇنىڭ . تىكىستلىرى خەلق 
تىلىغاقانچە يېقىن بولسا e‏ خەلققە بېرىدىغان مەنىۋى لەززىتى شۈنچە 


ئاشىدۇ . شۇ سەۋەبتىن ئون شککی مۇقامنى ئورۇنلىغۇچى ۋە ئاڭلىغۇ. 
چىلاردا چۈشەنمەسلىك ‏ تبشرقاش ھالەتلىرىنى كەلتۈرۈپ چىقىرىدىغان 
به‌زی قەدىمكى ئۇيغۇرچە . ئەرەبچە ‏ پارسچه سۆزلەر ئاممىباب ئۇيغۇرچە 
ياكى ئۆزلۇشۇپ كەتكەن ئەرەبچە - پارسچه سۆزلە ر گە ئالماشتۇرۇلۇپ › 
تېكىستلەرنىڭ مه‌زمونی ئوچۇقلاشتۇرۇلدى . ئو چۇقلاشتۇرۈش مۇمكىن 
بولمسغان 0 425-43 سۆزگە ئىزاھات بېرىلدى . 

ئون ئىككى مؤقامنى نوتىغا ئېلىشتا . شنجاك مۇقام ئانسامبىلى 
چېلىپ ئورۇنلىغان . شىنجاڭ ئۈن ‏ سىن نەشرىياتى نەشىر قىلغان 
« ٹؤیغؤر ئون ئىككى مؤقامى » نىڭ ئۈنئالغۇ لبنتسى ( نومۇرى 
xL — 100‏ ) ئاساس قىلىندى . 

مۇقامنى ئوتىغا ئېلىشتا ئەنئەنىۋى بەش سىزىقلىق نوتىغا ئېلىش 
قائىدىسى بويىچە ئۇيغۇر ئون ئىككى مۇقامىنىڭ مۇزىكىلىق ئالاھىدىلىكى 
نز هر ده تؤتؤلدى - 

تویغور ئون ئىككى مۇقامىنىڭ نوتىسىنى ئىلمىي جەھەتتىن 
تەكشۈرۈپ بېكىتىشكە جو ككو سەنگەت ئا كادېمىيىسى مۇزىكا تەتقىقات 
ئورنىنىڭ رىپاسەتچىلىكىدە. جۇڭگو ئەنئەنىۋى مۇزىكا ئىلمىي 
ئورنىنىڭ ته‌تققاتجسی خۇاڭ شياڭيېڭ ؛ جۇڭگو ئاز سانلىق مىللەتلەر 
مۇزىكا ئىلمىي جەمئىيىتىنىڭ مۇئاۋىن باشلىقى , ھەر كىزىي مۇزىكا — 
شىتۇتىنىڭ يروفبسسورى تيەن ليەنتاۋ t‏ جۇڭگو ئەنئەنىۋى зуу‏ ئىلمىي 
ئورنىنىڭ باشلسقی › تەتقىقانچى ш»‏ شۈەنجۇڭ ؛ خەلق مۇزىكا 
نەشرىياتى 2 ئەھرىر ئىشخانىسىنىڭ مۇدىرى ء كاندىدات ئالىي مۇھەررىر 
Te‏ شؤيبك ؛ « جۇڭگو مۇزىكا يادىكارلىقلىرى بۈيۈك تە ز كىرىسى » نىڭ 
مۇئاۋىن باش مۇھەررىرى › جۇڭگو سەنئەت ئاكادېمىيىسى مۇزىكا تەتقىقات 
ٹور نس ندلگ كاندىدات ته‌تققاتجسی 215 زىجۇ ؛ جۇڭگو سەنئەت ئاكادېمى- 
ینسی مۇزىكا تەتقىقات ئورنىنىڭ كاندىدات تەتقىقاتچىسى › دو کتور خه 
The SL‏ قاتارلىق مۇتەخەسسىسلەر قاتناشتی . 
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ئۇيغۇر ٹون شککی مۇقامىنىڭ تېكستلىرىنى مۇشۇ كىتابنىڭ تهه 
رىر ھەيئىتى ئىلمىي جەھەتتىن تەكشۈرۈپ ببکنتتی . 

« ئۇيغۇر ئون ئىككى مؤقامى » نىڭ نەشىرى قىلىنىشى 
پەخىرلىنىشكە ئەرزىيدىغان تارىخىي ئەھمىيەتلىك زور كيش . ئىشىنى- 
مىزكى › ئۇ جۇڭخۇا مىللەتلىرىنىڭ سەنئەت خەزىنىسىنى تېخىمۇ بپیشپ 
خەلقىمىزگە تېخىمۇ كۆپ مەنىۋى ئوزۇق بېغىشلايدۇ . | 


شنجاڭ تؤبغور ئاپتونوم رايونلۇق ئون ئىككى 
مؤقام تەشقات ئىلمىي جەمىشىتى 


维吾尔 十 二 木 卡 姆 ,是 维吾尔 族人 民 对 中 华 民族 类 
烂 的 文化 所 作 的 重大 贡献 ,是 我 们 伟大 祖国 艺术 宝库 中 
的 一 颗 闪 契 两 璨 光芒 的 珍稀 瑰宝 。 她 运用 音乐 .文学 、 娠 
踏 、 戏 剧 等 各 种 语言 和 艺术 形式 表现 了 维吾尔 族人 民 绚 


丽 的 生活 和 高 尚 的 情 村 ,反映 了 他 们 的 理想 和 让 求 以 及 
当时 的 历史 条 件 下 所 产生 的 喜 妈 启 乐 。 她 集 传统 理 乐 、 演 
泰 音乐 .文学 艺术 、 戏 剧 、 兽 蹈 于 一 上身, 具有 抒情 性 和 和 叙事 
性 相 结 合 的 特点 。 这 种 音乐 形式 在 世界 各 民族 的 艺 本 史 
上 独树一帜 EARL, 

木 卡 姆 历史 渊源 流 长 , 疹 景 广阔 而 深远 ,与 维吾尔 族 
人 民 的 历史 时 代 同 步 发 展 。 尽 管 属于 维吾尔 族 民 俗 范 畸 
的 部 落 众 多 ,地 域 辽阔 ,其 音乐 文化 也 具有 多 层次 多 源流 
的 特点 ,但 她 仍 以 自己 独特 的 风格 而 有 别 于 其 他 民族 的 
音乐 。 

十 二 木 卡 姆 的 源流 ,从 时 代 和 地 域 因素 上 讲 主要 有 
两 点 ,一 是 由 古代 流传 下 来 的 传统 音乐 的 基础 上 发 展 成 
的 套 曲 和 歌曲 ;二 是 地 方 音乐 , 即 库 车 喀什、 吐鲁番、 哈 


密 和 和 田 音 乐 以 及 刀郎 音乐 。 这 种 时 代 和 地 域 因素 相互 
RABE FAA HRP РВА К EET 
Al RARE, 道德 观念 及 其 心理 素质 的 民族 调式 特点 。 
这 种 特点 则 是 通过 独特 的 音乐 形式 、 演 天 方法 以 及 独特 
的 演奏 乐器 加 以 体现 的 。 

无 论 “ 木 卡 姆 ”在 名 称 学 上 有 何 含 义 ; 它 只 表示 经 过 
规整 的 某 个 音乐 套 昌 的 专用 名 称 。 从 16 世纪 开始 ,在 音 
KK B 9 ib 3 ЕСС FREY 3 (22 3 22 ) FA 
的 引导 下 ,经 过 众多 民间 乐师 的 挖掘, 收集 和 整理 ,终于 
形成 现在 的 规模 和 样式 。 维吾尔 十 二 木 卡 姆 包括 拉克 、 且 
HER 33¥ RA e. S.S ub. E. 
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还 有 一 些 地 域 性 变 体 ,其 中 比较 有 名 且 具 一 定 特 色 的 当 
属 刀 郎 木 卡 姆 和 哈密 木 卡 姆 。 | 

维 否 尔 十 二 木 卡 姆 的 每 一 个 木 卡 姆 均 分 为 大 乃 额 
# . 达 斯 坦 和 麦 西 热 前 等 三 大 部 分 ! 每 一 个 部 分 又 由 四 个 
主旋律 和 若干 变 奏 曲 组 成 。 其 中 每 一 首 乐 曲 既 是 木 卡 姆 
主旋律 的 有 机 组 成 部 分 ,同时 ,又 是 具有 和 声 特色 的 独立 
乐曲 。 ر‎ 

维吾尔 木 卡 姆 是 维吾尔 诗歌 的 音乐 表达 形式 。 每 个 
木 卡 姆 配 上 那些 含义 货 永 内容 丰富 EHEM RL 
口 、 轻 松 活 小 、 便 于 演唱 的 十 典 诗词 以 及 格 则 勒 ( 双 行 
诗 )、 民 诡 而 显得 情趣 坦然 ,生机 勃勃 。 九 其 是 维吾尔 诗词 
中 那 最 富 韵 味 的 格 则 勒 的 十 八 种 格律 更 使 木 卡 姆 乐曲 显 
得 新 颖 而 别致 。 | 


由 于 在 整理 ,补充 和 研究 维吾尔 十 二 木 卡 姆 方面 做 
了 大 量 卓 有 成 效 的 工作 ,从 而 使 文化 宝库 中 的 这 颗 无 价 
ZRHRTKKRAHRA, Ж.Ж. Ж КЕ РЧЫ ЫР ЧЫЗ 
姆 》 中 , 仍 以 著名 木 卡 姆 大 师 吐 尔 迪 阿 洪 留 下 的 木 卡 姆 乐 
曲 和 歌词 为 主 ,同时 ,补充 了 部 分 木 卡 姆 乐曲 。 对 十 二 木 
目 姆 的 歌词 , 删 去 了 一 些 重 复 和 不 合 音乐 节拍 的 歌词 , 补 
充 了 部 分 在 维吾尔 十 曲 文学 中 占有 特 味 地 位 的 著名 诗人 
的 经 典 力作 。 

吐 尔 迪 阿 洪 演唱 的 十 二 木 卡 姆 共计 245 首 乐 曲 和 
2 482 行 歌词 。 在 这 次 整理 补充 中 ,审定 收录 乐曲 320 Y, 
歌词 2990 行 。 


在 这 次 定稿 中 ,著名 古典 诗人 阿 塔 依 、 赛 卡 克 、 便 菲 
提 、 赛 迪 、 热 西 提 、 乃 菲 丝 、 克 迪 尔 汗 。 十 木 纳 姆 、 纳 扎 尔 、 


凯 兰 代 尔 、 麦 西 呼 尔 . 毛 拉 比 拉 勒 等 人 的 作品 在 十 二 木 卡 
姆 的 歌词 中 占有 显著 地 位 。 

原先 整理 的 木 卡 姆 歌词 中 民间 和 投 事 诗 和 民歌 有 518 
HALA 162 行 。 在 这 次 整理 中 , 删 去 轶 名 歌 庄 , 补 
KT 54 181 053 4. 

由 于 各 种 社会 原因 和 演唱 中 的 失误 而 说 传 和 走样 的 
歌词 在 这 次 修订 中 也 恢复 了 其 原貌 。 

歌曲 是 在 演唱 中 无 法 给 予 注释 的 一 种 特殊 的 艺术 。 
歌词 用 语 越 接近 民众 的 语言 , 越 能 为 民众 所 接受 和 喜爱 。 
基于 这 个 原因 ,我 们 尽 可 能 地 别 除 那些 使 木 卡 姆 演 帮 者 
和 听众 无 法 理解 .感到 困 芍 的 一 些 吉 维吾尔 语 、 4519¥ 
和 波斯 语词 汇 , 换 上 通俗 易 懂 的 维吾尔 语 或 已 经 为 人 们 


所 吸收 的 阿拉 伯 语 和 波斯 语词 汇 ,使 歌词 内 容 更 加 清晰 
AA. 

对 一 些 无 法 剔除 、 又 不 能 用 通俗 的 词语 取代 的 某 些 
艰 涩 难 懂 的 十 维吾尔 语词 汇 , 我 们 做 了 多 条 注释 。 

在 中 国 艺 术 研 究 院 音 乐 研究 所 主持 下 ,由 中 国 传统 
音乐 学 会 会 长 ,中国 艺术 研究 院 音 乐 研究 所 研究 员 黄 翔 
鹏 ,中 国 少 数 民族 音乐 学 会 副 会 长 .中 央 音 乐 学 院 教 授 田 
联络 ,中 国 传统 音乐 学 会 副 会 长 .中 国 艺术 研究 院 音 乐 研 
究 所 所 长 、 研 究 员 乔 建 中 ,人 民 音 乐 出 版 社 二 编 室 主任 、 
副 编 审 常 树 莲 ,人 《中国 音乐 文物 大 系 》 副 主编 .中 国 艺术 研 
究 院 理 乐 研究 所 副 研 究 员 王 子 初 ,中 国 艺 术 研 究 院 音乐 
研究 所 副 研 究 员 韩 宝 强 博 士 等 有 关 专 家 参加 了 对 维 豆 尔 
十 二 本 卡 姆 乐谱 的 学 术 鉴 定 工 作 。 


《 维 亚 尔 十 二 木 卡 姆 ?的 出 版 是 值得 我 们 引 以 为 自豪 
的 一 件 具 有 历史 意义 的 大 事 。 我们 相信 ,她 将 进一步 丰富 
中 华 民族 的 艺术 宝库 ,为 人 民 素 献 更 多 的 精神 食粮 。 


新 疆 维吾尔 自治 区 十 二 木 卡 姆 研究 学 会 


ئۇيغۇر ئون SES‏ مؤقاسغا تېكىستلىرى 
كىر گەن شائىرلار 


كاتابى ‏ 15 — ئەسىر ئۇيغۇر ئەدەبىياتىنىڭ ئەڭ مەشھۇر وه ALS‏ 
رىدىن بىرى . نەۋائى ئۆزىنىڭ و مه‌جالسون نەفائىس » دېگەن ئەسىرىدە 
ٹانایی ھەققىدىمۇ توحتالغان Slugs.‏ مۇبارەك wb‏ لؤتپی ء سەككاكىلار 
بىلەن بسلله تىلغا ئېلىنىدۇ. ئۇ سۆيگۇ - مۇھەببەتنى . Је,‏ هايات 
گۈزەللىكىنى كۈيلىگەن 

لؤتيى ‏ مهدؤلانا ئەبەبدۇللا لؤُتيى ) 1366 1465( ئۇيغۇر ئەدەبىيا- 
تىنىڭ نەۋائىغا قەدەر يېتىشكەن مه‌شهور ۋەكىللىرىدىن بىرى . نەۋائى 
تەرىپىدىن y‏ مالىكۇل کالام » ( سۆز پادىشاھى ) دەپ تەرىپلەنگەن بۇ 
كىشى « دىۋان IH‏ « ماۋزۇلۇق شبشر توپلىمى بىلەن 2400 

مىسرالىق > J‏ ۋە نەؤرؤز < داستانىنىڭ ھور مەتلىڭ مۇئەللىپى . 
سەككاكى ‏ 14 - ئەسىرنىڭ ئاخىرى ۋە 15 - ئەسىرنىڭ باشلىرىدا 
ئۆتكەن ئاتاقلىق ئۇيیخۇر شائىرى . ندؤائى بۇ كىشىنى و ئۇيغۇر 
ئىبارىلىرىنىڭ ماھىرى . تؤرك تىلىنىڭ ئۇستىسى » دەپ تەرىپلىگەن . 

سه‌ککاکی 15 ئەسىر ئۇيغۇر ئەدەبىياتىدا قه‌سده ژانىرىنى 5 5- 
سه کلنککه 3,55 

نەۋائى ‏ ئەلىشىر نه‌واگی ( 1441 - 1501 ) ئۇيخۇر كلاسسىڭ 
ئەدەبىياتىنىڭ ئالتۇن دەۋرىنى ياراتقان ئۇلۈغ شاشر ء مۇتەپەككۇر › دۆلەت 
ۋە جامائەت ئەربابى . ئۇنىڭ 44800مسرا شېئىردىن تۈزۈلگەن و خەزائىنۇل 
„Вал‏ » ( مه‌نالار خەزىنىسى ) دىۋانى بىلەن « هديرهتؤلئهبرار » › « پەر۔ 
هاد ‏ شىرىن < › y‏ لەيلى - مەجنۇن » ۰ « سەېئەڭى سهییاره » ۰ « سه‌ددی 
ئىسكەندەر « قاتارلىق بەش داستاندىن تۈزۈلگەن y‏ خەمسە « سی ئۇيغۇر 
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كلاسسىك ئەدەبىياتىنىڭ ئەڭ بۈيۈك نەمۇنىلىرىدۇر . ھەزرىتى نەۋائىنىڭ 
يدنه « مه‌جالسون корава‏ ( گۈزەللەر مەجلىسى ) › « مۇھاكىيە تۇل 
لۇغەتەيىن » ( ئىككى تىل ھەققىدە مۇھاكىمە ) › « مەنتىقۇتتەيىر » 
( قۇشلار تىلى ) قاتارلىق بىباھا ئەسەرلىرى بار . 

سەئىدى ‏ سؤلتان سەئىدخان ( 1484 1535 ) ئۇ › 1514 - يىلدىن 
1678 يىلغىچە ھۆكۈم سۈرگەن as‏ خانلىقىنىڭ قۇرغۇچىسى › 
ئاتاقلىق سىياسىئۇن ء ھەربىي قوماندان › شائىر . 

رەشىدى ‏ ئابدۇرەشىدخان ( 1520 - 1569 ) سەئىدىيە خانلىقىنىڭ 
شککنچی پادىشاھى › سؤلتان سەئىدخاننىڭ ئوغلى › 27 يىل تهختته 
ئولتۇرۇپ › خوتهنده ۋاپات بولغان . 

رەشدخان ‏ ئادالەتپەرۋەر شاھ . قابىل سەر كەردە . ئاتاقلىق شاشر . 
> و دىۋان رەشىدى < ۰ « مەشۇقنامە « قاتارلىق شبشر - داستان dy y‏ 
لىرىنىڭ مۇئەللىپى . 

ole pnd‏ يۈسۈپ قىدىرخان يە ركەندى ‏ ئابدۇرەشىدخان 
دەۋرىدىكى ئەڭ داڭلىق مۇزىكىشۇناس . شائىر . « تارىخىي مۇسىقىيۇن » 
دېگەن كىتابتا « مۇزىكائىلمىنىڭ ئون ئۈچىنچى پىرى » دەپ 
تەرىپلەنگەن بۇ GAS‏ ئون ئىككى مۇقامنىڭ رەتلىنىپ يۈرۈشلەشتۇرۈل- 
شىگە يېتەكچىلىك قىلغان , « دىۋان قىدىرى » ماۋزۇلۇق توپلامنىڭ 

نافسی ۔۔ مەلىكە ئاماننىسا خېنىم ( 1533 - 1567 ) پادىشاھ ئابدۇرد- 
شىدخاننىڭ خانىشى . مەشھۇر مۇقامشۇناس › شائىرە . ئون ئىككى 
قان تؤنتؤلماس شهخس . ئۇ ء « ئەخلاقى جەمىلە » ( گؤزەل ئەخلاق ) › 
« شورۇل قۇلۇپ » ( قەلبلەر ھېكمىتى ) قاتارلىق ئەسەرلەرنى يازغان . 

مەشرەپ ‏ بابارەھىم مەشرەپ ( 1641 - 1711) ئۆزبېكىستاننىڭ 
نه‌مه‌نگان شەھرىدە تۇغۇلغان . 40 نه‌چچه يىللىق ئۆمرى قەشقەر . خوتەن › 
جۇڭغار دالىلىرىدا ئۆتكەن . مۇتەئەسسىپ يۇقىرى تەبىقە پىتنىخورلىرىنىڭ 
زىيانكەشلىكى تۈپەيلىدىن بەلىخ ھاكىمىنىڭ ئەمرى بىلەن دارغا ئېسىل 


غان gob.‏ شاشر شاه مەشرەپ خەلقىمىز ئارىسىدا يۇقىرى هورمه‌ت — 
ئىناۋەتكە ئىگە . 

كؤمنام ‏ مۇھەممەت ئىمىن خوجام قۇلى ئوغلى خىرقىتى ( 1634 - 
4 ئاتاقلىق ٹؤیغؤر شائىرى » مۇتەپەككۇرى . ئۇ . 1670 يىللىرى 
يازغان 2 مۇھەببەتنامە — مبهنه‌تکامه « 595554 داستانىنى » خىرقىتى ۳ 
تەخەللۇسى بىلەن يازغان بولساء يؤتؤن لىرىك غەزەل ء مۇخەممەسلىرىنى 
« كؤمنام » تەخەللۇسى بىلەن يازغان . 

. مۇھەممەت سىدىق زەلىلى  ئاتاقلىق ئۇيغۇر شائىرى‎ = edo; 
133 ئۇ 1674 يسلى يهكدنده تۇغۇلغان › 0 يىل 39935 سور كدن . ئۇنىڭ‎ 
یازغان‎ lado موخه‌ممه‌س › 5 مۇستەھزاد › 16 رؤقئات ۋە يارس‎ 19 ٠ غەزەل‎ 
< غدزهلنى ئۆز ئىچىگە ئالغان بىر دىۋانى ۰ 2800 مىسرالىق « سه‌یهرنامه‎ 6 
1540 . داستانى ء 4 مىسرالىق « تەزكىرە چىلتەن @ رىۋايىتى‎ 
. مىسرالىق « تەزكىرە خوجامۇھەممەت شېرىپ » قاتارلىق ئەسەرلىرى بار‎ 

ئابىد قۈمۈلى = 17- ئەسىرنىڭ ئاخىرىدا قۇمۇل دىيارىدا ياشاپ 
ئۆتكەن تالانتلسق تؤيغور شائىرى . ئۇنىڭ ئىجادىيەت مىۋىلىرىدىن 
ھازىرغىچە بىزگە مەلۇم بولغىنى 34 غەزەل بىلەن 69 رۇبائىدىن ئىبارەت . 

نۆبىتى ‏ 18 - ئەسىردە ئۆتكەن ئاتاقلىق ئۇيغۇر شائىرى . خوتەندە 
تۇغۇلغان › يەكەن › قەشقەرلەردە بىلىم تەھسىل قىلغان . 1750 يىلى 
ژاپات بولغان . 

ئۇبىتى ئۆز ئۆمرىدە نۇرغۇن غەزەل - مۇخەممەس يازغان بولسىمۇ › 

بىزنىڭ دەۋرىمىزگىچە يېتىپ كەلگىنى « دىۋان نۆبىتى » ماۋزۇلۇق بىرلا 
تويلام . Lak i$‏ 108پارچە غەزەل › ئۈچ مۇخەممەس › 26 رؤبائى 
كى ر گۈزۈلگەن . 

نسزارى ‏ ئابدۇرەھىم نىزارى ‏ ئۇلۇغ ئۇيغۇر رہئالیزمچی شائىرى . 
ئۇ . 1776 - يىلى قەشقەر شەھرىدە تۇغۇلغان . ئۇ › « رابىيە — سەئدىن » › 
« ۋامۇق - ئۇزرا » › « مەھزۇن - گؤلنساء ء و پەرھاد - شېرىن » › 
« لەیلی - مه‌جنون » قاتارلىق داستانلارنى يازغان 

نىزارى ‏ ئەلىشىر نەۋائىدىن كېيىن و خدسه » يازغانلار ئىچىدە 


ئەڭ شۆھرەت قازانغان شائىر . ٹؤء يدنه 1839 — يىللىرى « دورول 

ئەرشى ‏ خوجاجاهان ثەرشی ¬ 18 ئەسردہ پاشغان ئۇيغۇر 
شائىرى . ئۇ ء 1730 - يىلدىن 1756 - يىلغىچە ثالته شه‌هه ناگ خانی بول 
خان 3 walle‏ وہ مەرىپەتپەرۋەرلىك بىلەن یورتنی 9934448 48( .1756 - 
يؤتؤن ئۇرۇق - جەمەتى بىلەن سلله ئۆلتۈرۈۋېتىلگەن . شائىرنىڭ 
« دىۋان ئەرشى » ناملىق بىر توپلىمى بار . 

فۇتۇھى ‏ خوجا سىدىق فۇتۇھى ‏ 18 - ئەسىردە ياشىغان ئۇيغۇر 
شائىرى . ئۇ › جؤكغارلارغا تايانغان ئاپئاق Т, Ls‏ بۇرھالىدىن 
دىشاھ ء شاه كبر خوجا جاهان ئەر 5 شىنىڭ ئوغلى , ئاتىسى بىلەن =" 
قىلىنغان . 5 ئۇنىڭ بىزنىڭ за‏ كي كەلگەن غەزہ دل -ad 加‏ 
مەسلىرىمۇ ئەر شى دىۋانىنىڭ ئاخىرىغا کو چورولگهن . 

قەلەندەر ‏ 18 - ئەسىردە خوتهنده پاشاپ ئۆتكەن تالانتلق ئۇيغۇر 

شرى . Мор.‏ ئىجادىيىتىدىن ھازىر غىچە بى 45 مەلۇم بولغانلبری 149 

+ خەممەس‎ фа بىلەن 20 پا رجه‎ Jey 
ياشاب ئۆتكەن داڭلىق ئۇيغۇر شاشری . 3960 مسرأ شېئىرنى ئۆز ئىچىگە‎ 
. ئالغان « دىۋان مەشھۇرى » ماۋزۇلۇق توپلامنىڭ مۇئەللىپى‎ 

Sj‏ ~ موللا Glogs‏ نىيازى ‏ 18- ئەسىرنىڭ ئاخىرىدا تۇرياندا 
تۇغۇلغان . مۇھەممەت ئەفرىدۇن وا بىلەن dlls‏ قه‌شقهر گە كەتكەن . 
قەشقەر خەلق قوزغىلىڭى مەزگىلىدە ئىز 一‏ دېرەكسىز غايىپ بولغان . - 
نسلق 1500 مىسرادىن كۆپرەك شبشرى كىرگۈزۈلگەن 126 بەتلىك دىۋانى 
بار . 

مدهزؤن ‏ 18 ئەسىردە ياشىغان ئۇيغۇر شائىرى . ئۇ › خوتەندە 
تۇغۇلغان . ئۇنىڭ « دىۋان مەھزۇن » ماۋزۇلۇق توپلىمى بار . 

سادايى ‏ مىرھەسەن سادایی 1752-يىلى قەشقەر شەھىرىدە ‚ 


تۇغۇلغان ئۇيغۇر شاشر | 
موللا بىلال ‏ موللا بىلال موللا يۈسۈپ ئوغلى ( 1823 - 1899 ) ئۇلۇغ 
ئۇيغۇر رېئالىستىك شائىرى . ئۇ › « غەزەليات » ناملىق لىرىك غەزەللەر 
توپلىمى بىلەن « ئۇزۇگۇم » « چاڭموزا يۈسۈپخان » ۰ « غازات دەر 
مؤلكى جين < قاتارلىق تارىخىي داستانلارنىڭ مۇئەللىپى . 
زوھۈرى — زوھۇرىدىن ھېكىمبەگ ‏ تۇرپاندىكى ۋاڭ ئەۋلادلىرد 
دمن بولۇپ . 1830 ب 1840 - يىللار ئەتراپىدا قەشقەرنىڭ ھاكىمبېگى 
بولغان . بۇ مەزگىلدە ئۇيغۇر مەدەنىيەت - مائارىيىنىڭ پۈ كسىلىشىگە مؤ۔ 
ناسىپ تۆھپە قوشقان . ئۇنىڭ « دىۋان زوهؤرى » ناملىق 68 بەنلىك 
توپلىمى بار . 
خۇشھال غەرىبى ‏ 19 - ئەسىرنىڭ باشلىرىدا قەشقەردە ياشاپ 
تاماملغان > كۇللىيات غەرىبى < ¿LU‏ دىۋانىغا 271 غەزەل »> 53 ande‏ 
9 > 37 رؤبائى. М‏ مۇخەممەس › 14 ساقننامه › 3 موسته‌هزاد › 31 قنتگه . 
تاريخ کر گؤزؤلگەن . 
فۇزۇلى ‏ مۇھەممەت سؤلايمان ئوغلى فۇزۇلى ( 1498 1556 ) ئۇلۇغ 
ئەزەربەيجان شاشری . 
ھۆۋەيدا خوجانەزەر غايىبنەزەر ھۈۋەيدا چاغاتاي تىلىدا كامالەتكە 
يهتكهن شېئىرلارنى يازغان مۇتەپەككۇر شائىر . ئۆ ء 1780 - يىلى ژاپات 
بولغان . 
شهیخ سدثدى ‏ 13 - ئەسىردە ئۆتكەن ئۇلۇغ پارىس مۇتەپپەككۇر 
شائىرى . ئۇنىڭ « گولستان » ۋە « بوستان » ناملىق دؤنياؤى قىممەتكە 
ئىگە مەشھۇر ئەسەرلىرى ئۇيغۇر خەلقىغە ئەزەلدىنلا تونۇش . 
كادايى ‏ 1403 - 1404 يىللىرى تو غؤلؤپ › ھىراتتا ياشاپ ئۆتكەن 
مەشھۇر لىرىڭ شاشر 


歌词 作者 简介 


阿 塔 依 15 世纪 维吾尔 文学 的 杰出 代表 之 一 。 纳 瓦 依 的 《 珠 
宝 集 } 一 书 中 , 对 阿 塔 依 的 作品 有 很 高 的 评价 。 

阿 塔 依 与 鲁 菲 提 、 赛 卡 克 等 诗人 齐名 ,他 以 写 抒情 诗 章 见长 。 
他 的 作品 意味 售 永 、 笔 法 细腻 .语言 流畅 ,其 艺术 成 就 很 高 。 


ВЕ -- Zah ۰ MAM ۰ BIE 〈1366 一 1465) 维 理 尔 
著名 诗人 之 一 , 纳 瓦 依 曾 在 《 雅 会 ;一 书 中 , 深 怀 敬意 地 论述 过 他 。 
ЖАНЕТ 2 400 行 ,长 篇 抒情 诗 《 花 与 诺 肉 孜 》。 


赛 卡 克 ” 生 于 14 世纪 末 15 世纪 初叶 ,维吾尔 著名 诗人 。 纳 瓦 
依 对 赛 卡 克 的 创作 给 予 了 极 高 的 评价 , 称 他 为 “维吾尔 语言 艺术 上 
达到 了 炉火纯青 地 步 的 杰出 诗人 ”。 

在 15 挫 纪 同 墓 诗人 中 , 赛 卡 克 在 创作 上 有 自己 独特 的 风格 ， 


纳 瓦 依 一 艾 里 西 尔 . 纳 瓦 依 “〈1441 一 1501) 维 吾 尔 在 诗坛 上 
有 一 座 文 学 的 丰碑 , 那 就 是 伟大 的 诗人 纳 瓦 依 ,他 以 杰出 的 贡献 把 
维吾尔 文学 推 到 了 一 个 新 的 高 度 , 开 创 了 维吾尔 文学 的 靳 新 的 历 
史 时 代 。 

纳 瓦 依 在 诗歌 创作 活动 中 成 就 显赫 , 仅 诗 歌 就 有 44 800 fT. 


其 中 最 负 盛 名 的 是 《五 卷 书 》 和 《正直 者 的 惊 情 》《 帕 尔 哈 迪 与 希 
琳 》《 莱 丽 与 麦 吉 依 》《 七 星 图 》《 伊 斯 坎 迪 尔 ) 等 五 部 长 诗 。 他 的 
宏伟 巨著 充分 显示 出 了 非 几 的 诗 才 。 除 此 以 外 ,他 还 创作 了 《心灵 
的 爱 》《 鸟 语 } 等 ,其 思想 性 和 艺术 性 均 很 高 。 


赛 迪 一 苏 里 坦 . 赛 迪 汗 〈1484 一 1535) 曾 任 苏 里 坦 . 赛 迪 汗 
王 。 杰 出 的 政治 家 、 军 事 家 、 诗 人。 


热 西 提 一 阿 不 都 热 西 提 汗 ”(1520~1569) 赛 迪 汗 王 的 第 二 代 
汗 王 继承 人 ( 苏 里 坦 ， 赛 迪 汗 王 的 儿子 ) ,在 位 27 年 , 故 于 和 田 。 


ART ”公正 的 汗 王 ,杰出 的 诗人 ,作品 有 《人 迪 王 热 西 负 》、 
《 艾 则 勒 亚 提 热 西 过 》《 斯 拉 提 纳 曼 》《 麦 秀 克 纳 曼 ) 等 长 诗 。 


TARTAR ۰ 克 迪 尔 汗 ” 莎 车 阿 不 都 日 西 提 汗 王 时 期 
杰出 的 音乐 家 ,诗人 。 著 有 《历史 的 凯歌 > 和 《音乐 知识 》 等 ,他 着 手 
整理 过 《 维 看 尔 十 二 木 卡 姆 》, 此 外 还 著 有 《 巡 王 克 迪 尔 》 等 诗集 。 


TEM ЕЗ EFF 〈1533 一 1567) 阿 不 都 日 西 提 证 王 的 爱 
妻 ,音乐 家 .诗人 。 她 为 整理 《维吾尔 十 二 木 卡 姆 ?音乐 巨著 献 出 了 
自己 一 生 的 精力 。 著 有 { 论 道德 ?《 美 的 道德 》 《智慧 的 钥匙 》《 欧 
勒 的 统治 ) 等 。 


坡 西 热 甫 一 巴巴 热合 木 . EER (1641~171DEF SS 
别克 斯 坦 南 满 冈 城 。 一 生 中 40 余年 时 间 曾 在 喀什 噶 尔 ,和田 .中 亚 
一 带 度 过 。 对 当时 的 统治 阶级 腐败 现象 不 满 ,被 捕 后 绞刑 而 死 。 Te 
人 善 写 爱情 诗 , 在 人 民 群 众 中 享有 盛名 。 


古木 纳 姆 一 黑 合 麦 提 依 明 霍 加 . 库 力 乌 否 勒 .古木 纳 姆 
(1634 一 1724) 维 吾 尔 著名 诗人 。1670 年 间 , 写 出 了 著名 长 诗 《 劳 动 
与 爱情 》。 他 的 作品 别具一格 ,以 善于 抒情 而 驰名 中 外 。 


N HERE FRE ° 斯 迪克 ， 则 利 勒 ”维吾尔 著名 诗人 。 
1674 年 生 于 落 车 。 写 有 格 则 勒 133 首 , 柔 巴 依 26 首 ,五 行 诗 19 
A ,长短 体 诗 5 首 , 波 斯 语 格 则 勒 46 首 。 诗 人 的 作品 当 不 限于 此 。 


ЕШ, 库 木 勒 17 世纪 维吾尔 著名 诗人 。 至 今 搜 集 了 诗人 
34 首 格 则 勒 和 69 ЖЕКИРЕ. 


виж 18 世纪 维吾尔 著名 诗人 , 生 于 和 田 , 青 年 时 代 奔 赴 
喀什 噶 尔 求学 ，1750 年 病故 。 

许 人 的 创作 以 爱情 诗 为 主 ,也 写 过 不 少 劝 人 求知 .忠诚 向 善 和 
争取 和 平 的 诗作 。《 诺 比 提 诗 集 ) 一 书 中 ,收入 108 首 抒情 诗 ,26 首 
柔 巴 依 诗 ,3 ÉH BE PF. 


纳 扎 尔 一 阿 不 都 热 依 木 ， 纳 扎 尔 ”维吾尔 著名 诗人 。1776 年 
生 于 喀什 噶 尔 著名 作品 有 《爱情 长 诗集 》 这 部 诗作 是 继 伟大 诗人 
纳 瓦 依 《七 美 图 ;之 后 的 最 长 许 作 。 长 诗 包括 ( 热 比 亚 与 赛 ] 了 》《 瓦 
ARE Si) KAM HED) EME Se TS , 
1839 fF IE] ET (RL i OR DIBE J СЛ DISE Esa EAR РА ۰ 


世纪 维吾尔 诗人 。1730 一‏ 18 270006 ۰ 2 0759-3867021 پر 
年 曾 是 南 牙 六 城 的 汗 王 。 他 在 位 时 ,公正 、 热 爱 和 平 ,对 家 乡‏ 1756 
的 繁荣 起 到 了 一 定 的 作用 。 著 有 《 艾 尔 西 诗集 》。‏ 


非 吐 海 一 置 加 斯 迪克 。 菲 吐 海 ” 生 于 18 世纪 ,维吾尔 诗人 ， 


FE FF UE A A I A ALS 6.7] [ #112 
害 。 他 的 抒情 诗 在 民间 广 为 流传 。 


凯 兰 代 尔 18 世纪 生活 在 和 田地 区 ,维吾尔 诗人 。 他 的 149 
首 抒情 诗 和 20 首 寓言 诗 长 期 流传 在 民间 。 


麦 西 呼 尔 一 依 不 热合 木 . 麦 西 呼 尔 18 1 2۵ ET Se AB 
尔 著 名 诗人 。 作 品 有 《 麦 西 呼 尔 诗 集 》(3 960 ۰ 


尼 亚 孜 一 毛 拉 布 沙 克 ， EVA 18 世纪 末 生 于 吐鲁番 ,后 随 
]۳[ 2 2 3.5 + 艾 合 尔 墩 汗 王 前 往 喀 什 噶 尔 ,他 在 喀什 噶 尔 混战 中 
死去 。 写 有 1 500 行 短 诗 。 


жай 18 世纪 维吾尔 许 人 。 生 于 和 田 , 著 有 《 麦 合 孙 诗集)》。 


沙 达 依 一 米尔 艾 出 . PpiKfk 1752 FES RHR. ABR 
FA. 


Бъни HRB (18231890 ЖЖ‏ رطع بط کے 
名 抒情 诗人 。 作 品 有 《 格 则 勒 亚 特 兴 抒情 诗集 ) 和 《 茹 孜 库 姆 》《 长‏ 
帽子 尤 素 甫 汗 ) 等 长 诗 。‏ 


AFM-AFRT - 艾 克 木 伯 克 ”吐鲁番 汗 王 的 后 代 ， 
1830~ 1840 年 间 曾 任 咯 什 唤 尔 官吏 ( 伯 克 ), 在 任期 间 , 对 繁荣 咯 
什 噶 尔 文化 有 一 定 的 贡献 。 作 品 有 《 祖 呼 尔 诗集 》。 


胡 西 哈里 尔 ， SR 19 世纪 初生 于 喀什 噶 尔 ,维吾尔 著名 
诗人 。 著 有 ( 库 勒 亚 提 艾 力 比 》, 诗 集中 包括 271 首 抒情 诗 ,53 ۹ 


刺 诗 ,37 首 柔 巴 依 ,14 ERB 7.14 首 美德 诗 等 。 


151840-22 55112 DREAM EHEN 〈1498 一 1556) 维 吾 
尔 著 名 诗人 ， 


线 依 合 . BE 生 于 IZ. FAN EN. SHEER 
园 》《 果 园 》, 广 为 流传 。 


FRIAR ЖР 1403 或 1404 年 ,善于 写 抒 情诗 。 
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لہ ہیں من ںیہی ہے 


چوڭ نەغمە قسمی 
مۇقەددىمە ........................ eee tee‏ `°" 


..... تهزه مەرغۇلى 25 چۇشۇرگۈسى‎ “ey 
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كىچىك سەلىقە , كىچىك سەلىقە مەرغۇلى ۋە چۈشۈرگۈسى 


پەشرۇ › پەشرۇ مەرغۇلى ۋە چو شور گۈسى ee‏ 
CS‏ )"0 


داستان god‏ 
بىرىنچى داستان » بىرىنچى داستان مەرغۇلى 
ئىككىنچى داستان ‘ شككنجى داستان مەرغۇلى 
و چننچی داستان › ئۈ چىنچى داستان مەرغۇلى 


تۆتىنچى داستان » ئۆتىنچى داستان مەرغۇلى 
بەشىنجۅ داستان › بەشىنچى داستان مەرغۇلى 


مەشر ەب god‏ 


穷 乃 额 满 部 分 


AH سای‎ 
SW ATREA 


و هو و  -‏ 1ب1 ژب(ؤ(بو+ب+ ) 


克 其 克 赛 勒 克 , 克 其 克 赛 勒 克 迈 尔 乎 里 及 
区 秀 尔 给 
KE: او‎ EE RF ERK BIRER ee (43) 


第 一 达 斯 坦 , 第 一 达 斯 坦 迈 尔 
第 二 达 斯 坦 , 第 二 达 斯 坦 迈 尔 乎 里 
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第 三 达 斯 坦 ,第 三 达 斯 坦 迈 尔 乎 里 
第 四 达 斯 坦 ,第 四 达 斯 坦 近 尔 乎 里 pe 
第 五 达 斯 坦 , 第 五 达 斯 坦 迈 尔 乎 里 


麦 西 热 甫 部 分 


第 一 麦 西 热 甫 
第 二 麦 西 热 甫 
第 三 麦 西 热 甫 
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克 其 克 赛 勒 克 
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ales 


موّقام موزدکسسنی نوتغا ئېلىشقا ئائىت بىر قانجه شزاهات 


1 بۇ نوتا شىنجاڭ مؤقام ئانسامبىلى چېلىپ ئورۇندىغان › شىنجاڭ 
تون - سىن نەشرىياتى تەرىپىدىن نەشىر قىلىنغان ئون ئىككى مۇقامنىڭ 
ئۇنئالغۇ لبنتسى (نومۇرى 100 - ]× ) غا ئاساسلىنىپ ئېلىندى . 

2. ئون ئىككى مۇقامدىكى چارەك ئاۋاز ۋە سەل كۆتۈرۈلگەن 
Jee)‏ چۈشۈرۈلگەن ) ئاۋازلارنى توغرا ئىپادىلەش ئۈچۈن › بو نو 
تىدا تۆۋەندىكىدەك بەلگىلەر كۆپەيتىپ قوللشلدی : > بەلگىسى 
— كۆتۇرۇشنى› و بەلگىسى ‏ چوشوروشنی ۰ + بەلگسی سەل 


كۆتۈرۈلگەن ئاۋازنى › | بەلگىسى سەل چۈشۈرۈلگەن ئاۋازنى تياد 
لەيدۇ › بۇ بەلگىلەر Yb‏ تەرىپىنىڭ ئۈستىگە قويۇلدى . 
بو بەلگىلەر نوتىدا كۈي بەلگىسىدە بەلگىلەنگەن ئاۋاز تەرتىپى ئاساسىدا 
ئۆز رولىنى كۆرسىتىدۇ . مەسىلەن › كۈي بەلگىسىدىكى مەلۇم ئاۋازنىڭ 
يبرسم كۆتۈرۈلگەن ( چۈشۈرۈلگەن ) ئاۋاز ئىكەنلىكىنى ئىپادىلەش 
ئۈچۈن › نوتىنىڭ سول تەرىپىنىڭ ئۈستىگە يەنە Z‏ 4› ۸ ياكى ү‏ 
بەلگىسى قويۇلغان بولسا ء يبردم ئاۋاز كۆتۇرۈش ( چۈشۈرۈش ) نی شەرت 
ste 1 H 0 a‏ بد ۸ | е , it.‏ 

قسلغان ھالدا м‏ — ئاۋاز كۆتۈرۈلىدۇ ياكى چۈشۈرۈلىدۇ. ± ۋە а‏ 
بەلگىلىرى ۋاقىتلىق بەلگە سۇپىتىدە بىر تاكىت ئىچىدىلا كۈچكە ئىگە . ` 
в 4 7 7 “+ » +‏ 1 ۷ 1 1 1 1 
ئەگەر ثوخشاش تاکتلار ئىچىدە т‏ كۆتۈرۈلگەن ياكى شورولگهن 
ئاۋازلار کبیسنکی ئاۋازلاردا يېرىم كۆتۈرۈلمىسە ( چۇشۇرۈلمىسە ) › كب 
يىنكى ئاۋازلارنىڭ سول تەرىپىنىڭ ئۈستىگە ئاھاڭنى ئەسلىگە 
كەلتۈرۈشنى ئىپادىلەيدىغان به‌لگه قويۇلدى . + . y‏ بەلگىلىرى پەقەت 
بەلگە قويۇلغان ئاۋازدىلا كۈچكە ئىگە . 


„АЈА 1 “ £ £! hh 5 جو مه‎ ۶ ДА .. ` ae RN oe 
ئاۋاز‎ т تۆۋەنگە تىترىشىش بەلگىسى بولۇپ > تىترىتىش دائىرىسى گاده‌تنه‎ 
. ئىچىدە بولىدۇ‎ 
9 7 5 
one IO 0 ˆ 


ists مۇناسىۋىتىنى‎ von سوہ‎ CIA 
3+6 9 3+4 7 3+2 5 


نے СО те Са?‏ سے С)‏ فور 


مۇلىسى قوللىنىلدى . ھەر بىر تاكىتنىڭ بىرىنچى ئۇدار بىرلىكىدە ۋاقتى 

تەكشى بولغان ئۈچ ئۇدارنىڭ ئىككى ئاۋازدا قاتارلىشىپ ALS‏ ۋە تۆت 

ئاۋازدا قاتارلىشىپ كېلىشى . شۇنداقلا ئۇلارنىڭا ھەر خىل ئۆزگىرىشلىرى 

دائىم كۆرۈلۈپ تۇرىدۇ . بۇ ئون ئىككى مۇقامنىڭ ئۈدار › رىتىم جەھەت- 

شىكى مۇھىم ئالاھىدىلىكى › كىتابخانلارنىڭ دىققەت قىلىشىنى هاؤاله 

قىلىمىز. بەزى ئاھاڭلاردا كۆرۇلىدىغان پار چە ئۇدار يدنه « كۆپەيگەن 
و 


تؤدار » لارغا بۇ نوتىدا ? ( تۆتكە بۆلۈنىدىغان ئاۋاز بىر ئۆدار بولؤب, 
4 


1 
2 一 十 4 
2 


4 ع‎ 1 наа 7 , 7 ама 44 v 
› بۆلۈنگەن ئاۋاز بىر ئۇدار بولۇپ . ھەر بىر تاكىتتا ¬ 6 ثؤدار بولىدۇ‎ 


یه‌نی n‏ 2 ئۇدار ۋە تۆت ئۇداردىن ئىبارەت ئىككى تەر كىپكە بۆلۇنىدۇ ) 
شه کلندیکی ئالاھىدە ٹؤدار بەلگسی قوللىنىلغان 

5. ھەر بىر ئاھاڭ باشلانغان ¦ مىلودىپىنىڭ шын‏ ته رىپىگە بۇ ثا 
ھاڭنىڭ باش -ئاخىرىنى تۇتاشتۇرىدىغان « ئاساسىي رىتىم شەكلى » 
بەلگىسى قويۇلغان . بۇنىڭ ئىچىدىكى p‏ بەلگىسى داپنىڭ و دوم » ىنى › 


۲ بەلگىسى داينىڭ « تاك » ئاۋازىنى › © بەلگىسى ئاۋاز توختىغانلىقىنى 
6 مىلودىيىنىڭ lb‏ تەرىپىگە قويۇلغان سان تېكىستنىڭ 

تەرتىپ نومۇرىنى ئىپادىلەيدۇ . 

لىنغان ئاھاڭ ئۆلچەم قىلىندى . 


关于 乐谱 记录 的 几 点 说 明 


Я — ARE EE کر نلا‎ ШЕКТЕ (FAO) вх 
BE FER CH SXL- 100) 记录 。 由 新 疆 木 卡 姆 艺术 团 演 唱 、 演 奏 ， 


二 、 为 了 准确 地 反映 《十 二 木 卡 姆 》 中 的 四 分 音 和 微 升 ( 降 》 音 ， 


本 乐谱 在 传统 五 线 谱 记 谱 法 的 基础 上 ， 增 加 使 用 3 号 表示 开 四 分 之 


Bt. 号 表示 降 四 分 之 一 音 ， + 1 0" 号 表示 微 降 音 这 
些 符号 标 在 音 的 左上 方 ， 都 在 乐谱 中 调 号 所 规定 音 列 的 基础 上 起 作用 。 
如 调 号 中 已 标明 某 音 要 升降 ) 半音 而 在 其 左上 方 又 加 标 了 + 号 ，4 
5. ١ 号 或 1! 号， 则 要 在 升 ( 降 半音 的 前 提 下 再 升 高 (或 降低 》 四 
分 之 一 音 或 微 升 〈( 微 降 》 。 作 为 临时 记号 ，+ 号 和 。 号 对 一 小 节 内 的 
同音 有 效 ， 如 同一 小 节 中 已 经 半 升 《 降 ) 的 音 在 后 面 不 作 半 升 ( 降 》， 
则 需 在 后 面 的 那个 音 的 左上 方 加 标 能 够 示意 回复 到 原 调 音 列 的 符号 。 
+ 号 ۱ 号 只 对 所 标的 乐音 起 作用 。 

=. س‎ 和 小 分 别 为 上 、 下 波音 符号 ， 其 波动 范围 一 般 在 四 分 之 一 
音 之 内 。 | 

Ц.Р. Р.В Т, ЖЕНШ йош» فغ‎ gage جو‎ 
的 拍 号 标明 这 些 节 拍 乐曲 中 每 一 小 节 内 部 的 节拍 组 合 关系 。 在 这 些 节 


E 拍 乐曲 中 每 小 节 的 第 一 个 小 节拍 单位 里 ， 经 常 出 现时 值 均 分 的 三 拍 一 
连 音 和 四 连 音 以 及 它们 的 各 种 变 体 ， 这 是 《十 二 木 卡 姆 》 在 节拍 、 节 
ee 卖方 面 的 一 个 重要 特点 ， 和 敬 请 读者 注意 。 对 于 另 一 些 乐曲 中 出 现 的 非 
ا‎ ES HEH” , FREER غ±‎ ( 以 四 分 音符 为 一 拍 ， 每 小 节 两 拍 


ше). 时 各 4，《 以 四 分 音符 为 一 拍 ， 每 小 节 六 拍 尘 ， 又 可 分 为 两 
拍 半 和 四 拍 这 样 两 个 小 节拍 单位 》 式 的 特殊 拍 号 标记 。 
: 五 、 每 首 乐 曲 起 首 处 旋律 下 方 标记 着 贯 串 本 乐曲 始终 的 “基本 节 
zu . Кт, роли, RM 音 ， 字 母 工 表示 击 
乐 鼓 鼓 边 ， 发 “ 哮 ” 音 。 字 母 0 表 示 休 止 。 
六 、 旋 律 下 方 以 数字 标明 唱词 序号 备考 。 
七 、 反 复 的 旋律 以 第 一 次 演唱 ( 奏 》 的 作为 标准 记录 。 


مۇقەددىيە ...... 
ئەھاجەت هه‌ججی ئەكبەر 
0005 °` 8# 

ئەي گادايىڭنىڭ كادايى 
يۈزۈڭنى كۆرمىگەچ 
تازہ چۈلتۈرگۈسى ‏ ... 
يىقىلدى دەپ زەلىلىنى 
دىلرابا كۆ ر گەچ مېنى 
نؤسخا چۈشۈرگۈسى 
ئەي نىيازى дун oF‏ 
ئاق ئالما قىزارغاندەك 
سەن - سەن مېنى سەن 
мени‏ كىچىك سەلىقە 
بولۇپ مهست جۇنۇن ثاشق 


(8)..... 


(9)..... 


91011137 | .. گؤمنام ) 9( 
............) 9《 


كىچىك سەلىقە چۈشۈرگۈسى 
سادايى بول جۇنۇن بىرلە 


يفشرؤ یی 

گۈزەل رۇخسارىغا оюу‏ 
پەشرۈ چۈشۈرگۈسى 

جاھانغا شەمئی تولا 
تەكىت . 

يار دەپ مەن ئادا بولدۇم 


بىرىنچى داستان 
چىمەنلەر نىڭ ئىچىدە 

ئىككىنچى داستان .. 
غەمدىن قۇتۇلمىغان مېھنەتلىك باشیم 

ئۈچىنچى داستان 

BLS ئىككى پهری‎ Wel 

تۆتىنچى داستان 
ئەي گۈل › سبنى ئىزدەپ 

بەشىنچى داستان . ............ 
پىراق مبنی pile‏ ئەيلىدى به‌ربات 


مه‌شره‌پ قسمی 


(15 ) سادايى‎ о ононе оноон воне 


(15 )..................... 


بر 


( 16 ) سادايى‎ ооо оов ове ооо воо воо оов аво ооо و‎ ово كەلمىدى ھەر كۈن سوراپ‎ 


. “v 


كىم ئەمەس ئول گاي - ئاي مۇپتىلاسى .................. سه‌ککاکی ( 16) 
باشنچی CO de‏ 


بىر گۈلى Ls,‏ 29,5 كت 7 ٹب 0 مەھزۈن )17( 


е2 


MNN 
уб 


نەھاجەت هه ححی ئەكبەر ‘ كاشغهر ئىجرە مازارىم بار ‘ 


زىيائى چه‌شمنمه SE‏ ره‌هندین سورمه زارىم بار . 


نه ئىشرەت گۈلشەن ئىچرە › زولوم ئېلىدىن غەمگۈزارىم بار . 


مبنى كۆرسە قاچادۇر شەيخۇلئىسلام جين شاياتۇندەك › 
نبجؤن بوينؤمدا يار زۇلپى چرماشقان تؤماردم بار . 


كۆزۈڭدىن ئاھۇيى pat‏ راهنشگه سەرىۋزارىم بار . 


مه‌بى لەئلىڭ „us‏ چەشمسی كۆڭلۈم سىرى ئاقىپ › 


يۇيۇپ ياك ئەتتى پەرھىز تۇپراغىن ههدرنه غۇبارىم بار . 


ئەجەل بادی ® يىقىتنى » سەرۋىڭ ئۈنسە EL‏ مەھشەردە . 


Jer  ىداب Jared‏ شارابى 


تۇرارمەن سايىدەك ثارقاگدا دەپ كوب چه‌شمه زارىم بار . 


پەقىر گۇمنامنىڭ بوينىنى ئىتىڭ زەنجىرىگە باغلاپ ء 


ٹہرؤر دۆلەت ئاياغ ئاستىندا سۆدرەتسەڭ نه ئارىم بار. 


( گۇمنام ) 
تەزہ 

که‌ي گادايىڭنىڭ گادایی بار چه ئەھلى 0-45 تاج ‹ 
کم گادايىڭدۇر ئۇڭا يوق تەخت ds‏ تاج شهتياج . 
كۆزلىرىڭ بەرسە جازا ئازراقلا سەۋەنلىك ئۈچۈن . 
بۇ ئەجەپمەس › چۈنكى ئاغرىقلار بولۇر نازۈك مىزاج . 
كدر سەنۇبەر توز مەمىش سەرۋىڭ خىلاپىن كۆڭلىدى ‹ 
يەل چىنار شلگی aly‏ نبجؤن تؤرار يۈزىگە كاج : 
تديكى كۆ ڭلۈمنى بۇزۇپ دەر سەن : خىيالىمنى چىقار . 
ھېچكىم ۋەيرانىدىن گەنچ ئىستەمەس ھە گىز خىراج . 
سەن Ge‏ قىلغاچ › كۆڭۈل چان Ju‏ تەر كىم تؤتشلهر › 
بولسا شاھ زالىم › ئەل ئىجرە زۇلمىغا ئەرمىش رىۋاج . 
ھىجرىدىن پەریاد ئەتسەم سەن دېدىڭكى ء سه‌ژری قىل . 
ۋاھ › كۆيۈككە ئوت بىلەن ئەيلەر ئىكەنسەنخۇ شلاج . 
تەختىگاھ زىنئەتلىسەڭ يۇلتۇزسىمان ئەتلەس بىلەن . 
باسقۇسى پانىي توزاڭى › سەن قالۇرسەن ناشلاج. 


تا گادايىڭدۇر نەۋائى ته خت ALG‏ تاج ئىستىمەس ۰ 
كدي گادايىڭنىڭ گادایی بار چه ثه‌هلی تەختؤ تاج . 


( ئەۋائى ) 
يۈزۈڭنى كۆرمىگەچ ئەي گۇلئۇزارىم یؤز پىغانىم بار . 


جاھان باغىدا ئىستەرمەن سېنى بۇ تهنده جانىم بار . 
كېلىپ ھىجران sad gi‏ ھالىتىمدىن سەن خەۋەردار بول . 
نورانه سۈبھى بولغۇنچە به‌سی شه‌رهی بايانىم بار . 
ئىشىتكەن خەلق كۆيگەي شۇئلەدىن تىخى زابانىم بار . 


جۇنۇن شههرى سەراسەر ئاقىبەت ail ag‏ بولماسمۇ e‏ 
كۆزۈم یاشم چۇ دمریا ھەر تەرەپ ثابی راۋانىم بار . 
We; )‏ ( 
تازه چوشورگوسی 


5 يىقىلدى دەپ زه “y‏ ره‌قنب شاد بو Ба‏ هدر كيز 6 
مه‌ده‌تکاری ئۈنىڭ سۇلتان ساتۇقى بۇغرا خانم بار . 


(sido; ) 


دىلرابا كۆرگەچ مېنى قىلدى ھۆكۇم : پەيمانە تۇت . 
بولغىلى ئىشقىمدا شەیدا سەن كهبى دىۋانە نوت . 


مەن دېدىم : جانۇ دىلىم بىرلە بېشىڭدىن ئۆرگىلەي . 


جانىم ئالسۇنكىم بېرۇر نازؤك بويۇڭ پەيمانە تۇت . 
3 قىلمىغى| دىۋانە سەن ٹاشکارا بو ئىشقى سىر نن ‘ 
شەمئی ۋەسلىمنى كۆرۇپ بولغىل ماڭا يدرؤانه تت . 
مەن تؤتاي هي نازىنىن پىنھان ساڭا دەردىم ¿eb‏ 4 
ئەرزى - ئەھۋالىم دېدىم كۆڭلۈڭدە سەن lle‏ تۇت . 

) نىيازى ) 
ئاي جامالىڭنى شودمم كور كدج كؤكؤل ھەيران Ble‏ 
ئاسرىدىم بۇ ئىشق سىرىن ئېيتقىلى پىنھان ‚BL‏ 
كىمۇ ئىشقىڭ زؤلسدا تەنھا مېنىڭدەك جان بېرۇر › 
غەيرىدىن دهم ٹؤرسا ئىشقىڭ خوپ ئەمەس جانان BL.‏ 0 


. كۆڭۈل میلگ پاره بولماق ئىستىسەڭ يار ئالدىدا‎ sé 
ئول تەبەسسۇم ئەيلىبان قىلغاي 93,35 خه‌ندان ساگا.‎ 


ئەي كۆڭۈل « tile‏ نبته‌ي كۆرسۈن دىبان جانانىنى . 
كوت تۇتاشۇر جانىغا قىلسۇن پىغان يەكسان ساڭا. 


` 


ئەي نىيازى › جان بہرؤر چاغ بولدى جانان ئالدىدا . 
ناگھان بولسا كېرەك ثول دىلرابا مبهمان ساڭا . 


( نىيازى ) 


نؤسخا چوشورگوسی 
sé‏ نىيازى ‘ جان ببرور ¿e‏ بولدى جانان ئالدىدا . 
ناگھان بولسا كېرەك ئول Bs‏ مېھمان ساڭا . 


( نىيازى ) 


’ 


جولا 
ئاق LJÚ‏ قىزارغاندەك . 
قىزىل يۈزلۈكۈم يارىم . 
ناوات بىلەن يۇغارغاندەك . 
شېرىن سۆزلۈكۈم ياردم . 
ШИ‏ گۈلىدەك يارىم . 
а‏ گۈلىدەك پارىم “ 


قایسگدین كبجدي . يارىم . 


بارىسەن دېگەر يارىم ‘ 
سەن مېنىڭدىن 6„ «ILL‏ 
ئۆلىسەن دېگەن يارىم ` 


کپتسپ بارىسەن mb‏ 
سېنىڭ كەلمىكىڭ موشکول . 
مەن بېرىپ كۆرەي ‘ یارم ۰ 


( خەلق قوشاقلىرى ) 


سەن - سەن مبنی سەن خارابی قىلدىڭ مبنى سەن . 
ئوتلارغا я‏ سيبلب كاؤابى قىلدىڭ مېنى سەن . 


pos ` jf . ` Fi ` .‏ 
سەن - سەن مبنى سەن - سەن ئۆلتۈرەيىن دبمه سەن › 


بېشىمغا هدر بالانى كەلتۈرەيىن دېمە سەن . 


دەريادا بېلىق يىلاننى قوغلاپ كېلىدۇ , 
ئات ئالدىدا , قوي كەينىدە مەرەپ كېلىدۇ . 


تۈنلەر کبچسی توخۇلار پەریاد ئېتىدۇ . 
ھايۋان جېنىدا ئاللانى شۇل ياد ئېتىدۇ . 


( خەلق قوشاقلمری ) 


ئالتۇن تارتقان تارازاڭدا يامبۇ تارتايمۇ . 
كەلمەي - كەلمەي بىر كەلگەندە ئۆزۈمنى ئاتايمۇ OF‏ 


بۈگۈنمىكىن . ئە رتەمىكىن يارىم كەتكىدەك . 
ثالته ئاي يازدىن ئەگەشكىنىم زايه كەتكىدەك . 


® ئۆزىنى ئاتاش › پىداقىلىش 


ٹؤبان تؤتؤب - بؤيان ئۆتۇپ SWE‏ كۆڭلۈڭنى . 


( خەلق قوشاقلىرى ) 


يارنىڭ كويىدا ئۆلگەن بارمۇكىن ؟ 

بىر ئۆلۈپ ئىككى تىرىلگەن بارمۇكىن ؟ 
يارنىڭ ۋەسلىنى ئىزلەپ چەرخ ئۇرۇپ . 
تەلمۈرۈپ يوللاردا قالغان بارمۇكىن © 
قه‌تل قىلماقغە ياناكىم تەڭلىشىپ › 
يالۋىرىپ بوينىنى سالغان بارمۇكىن ؟ , 


ئول نىگارىم قولغا LIE‏ خەنجىرىن › 
يالۋىرىپ جانىنى بەرگەن بارمۇكىن ؟ 


مەن که‌بی تەرسايۇ رەسۋالار بولۇپ › 
بوينىغا زؤننار ئاسقان بارمۇكىن ؟ 

ئاڭلا مەھشەردە يىغىلسا جؤمله خەلق , 
ئاھ ئۇرۇپ مەھشەرنى بۇزغان بارمۇكىن ؟ 
كبجه ۔ كۈندۈز زاری سرله يىغلىبان › 
555 يبشى جەيھۇنچە ثاققان بارمؤ كين ؟ 


( مه‌شره‌پ ) 


بولۇپ مه‌ست جۈنۇن ئاشىق ثه گهر مەيخانىغا كىرسە› 
بولۇر ئەلبەتتە ٹول ئاباد ئەگەر ۋەيرانىغا کر سە . 

كى ئاشىق ئىشقىدىن قىلسا ئەگەر ھەر قايسىغا تەسىر ء 
ئۆزىن توتماي كؤرار ئوتقا ئەگەر پەرۋانىغا كىرسە . 
قهدهمنى قويسا ئاشىقلار ئەگەر بوتخانه سارىغا› 

445 بؤتلار قنلور سه جده ئەگەر گىريانىغا كبر سه . 


جونون ئەھلىنى ثهيب كه نمه مکی J}‏ دىۋانىلىق بىرلە ‘ 
چشپ ئىرانۇ توراندین ئەگەر پەرغانىغا كىر سه . 


هه‌مه ئاشىق ئېلى بىردەم تەكەللۇم ئەيلىسە ol SU‏ 


قالؤر ۋەھدەت ئېلى ھەيران ئەگەر ئەپسانىغا کرسه . 
( سادايى ) 
كىچىك سەلىقە چوشورگوسی 


سادايى بول جؤنؤن بىرلە قىلىپ يدرياد . ئۇرۇپ ناله › 
چىقارۇر ئوتلىرىن هدر مەسجىدۇ مەيخانىغا كىر سه . 


( سادايى ) 


پەشرؤ 


كؤزهل رۇخسارىغا گولگون شارابی خوپ یاراشپتؤء 
ئانىڭ تەسىرىدىن كۈن dm‏ شمه سگه ئوت تۇتاشىپتۇ . 


باقالماس دىلبىرىمنىڭ يۈزىگە خۇرشىدى یورل كلهر ‹ 
خىجالەتتىنمۇ ياكى کونگه باقسا كۆز قاماشىپتۇ . 


ئېرۇرمۇ باغدا گۈل « ياتاغدا لاله . يانىگار ئۆتكەچ , 
قىلۇردە سەیر باغۇ دەشتىنىڭ باغری قاناشىپتۇ . 


قاچان كۈن چىقسا ئاي ‏ يۇلتۇز ئۆزىنى ثاشکارا ئەتمەس . 
ئانىڭدەك دىلبىرىم بىرلە قەيۇ خوبلار تاقاشىپتۇ . 


( گؤمنام ) 


پەشرۇ چۈشۈرگۈسى 


جاھانغا شەمثی تولساء چىقسىمۇ كۈن يورۇماس ثالدم , 
بۇ رەك ئالەمگە ئەي گۇمنام جانان نؤرى تۇتاشىپتۇ . 


1 
( كؤمنام ) 


نوکت 


يار دەپ مەن ئادا بولدۇم ‘ 
بىر كۆرۈپ جامالىڭنى , 
ئاشىق بىقارار بولدۇم . 
زەپمۇ كەلمىدىڭ 0 يأردم ‘ 
يولۇڭغا بارغۇدەك بولدۇم . 
قولۇمغا قوش پىچاق ئالىپ . 
يۈرەكنى يارغۇدەك بولدوم 0 


قولۇڭدىكى ئۈزۈككە . 

ياقۇت بىلەن كۆز قويدۇم . 
كۆڭلۈڭنى ئالارمەن دەپ . 
ناخشا بىلەن سۆز قويدۇ 


۴ 


بىرىنچى داستان 


را e us A‏ جان „Це‏ گۈلنى کم توزدی © 
يەتكىن مېنىڭ ھالىمغا . ئەيلىگىن شزهار 
را تنس ئېيتقىن › جان МЕ‏ گۈلنى كىم تۈزدى ؟ 


نه چىمەندۇر› جان بالام . مەندىن سورايسەن 
هسمه گۈلنى ئۆزۈم تۇزدۇم . بايان ئەيلىيىن . 
كؤنده يۈزمىڭ خىيالدا چىمەن باغلايمەن › 

قايسى بىرسىنى › بوتام › ساڭا بايان ئەيلىيىن . 


بجقاجاندا تۈزمەس ئىدىڭ مۇنداق جىمەننى e‏ 
ر سے تیه бё‏ جان ШЕЕ‏ قىينىما مېنى 1 
7 سے us‏ 8 جان كأنا, گۈلنى كىم تۈزدى ؟ 


ر سابادا ئاچىلۇر قىرمىزى گۈللەر . 
كول ئۈستىدە جان بہرؤر خۇشال بۇلبۇللار . 


بالام . ئۆيدە بىر ناتىۋان ئوغلۇم بار 
ئۇنىڭ قىسسەسىنى ‘ بوتام ساڭا بايان ئەيلىيىن ۰ 


كۆرسەت BL‏ شو يېتىم ئوغلۇڭنى › 
قوربان قلاي مەن ئۇنىڭغا يوقۇ بارىمنى . 
سىردىشىم سەن ۰ جان ئانا › ئاڭلا دادىمنى › 


راستتىن ئېيتقىن › جان ثانا. گۈلنى كىم تۈزدى ؟ 
)> غېرىپ - «(баз‏ داستانىدىن ) 


ئىككىنچى داستان 


كؤنده يۇزمىڭ ھىجرانلار بولدى › ئەيلىيىن . 
قاراری يوق شوم پەلەكنىڭ گەردىشى › 


ھەر زامانه باشىمغا يەتتى سەۋدالار с‏ 

ي شتۈردى جانىمغا يۈزمىڭ بالالار ‘ 
كۆزلىرىمدىن ئاقتىلەر ИВ‏ دەريالار . 
غەرقى جاھان ئېيتىپ قالدى › نهد “pal‏ ۰ 


بۇلبۇل بولۇپ گۇلىستانىڭنى كەزمىدىم . 
باغۋەن بولۇپ ئالمالىرىڭنى ئۈزمىدىم › 

يار - يار دەپ شېكەر لېۋىڭنى سۆيمىدىم ‘ 
كۆڭلۈمدە ثارمانلار قالدى . ئەيلىيىن . 
غېرىپ دەيدۇ А‏ قۇل دەيدۇ مېنىڭ ئاتىمنى › 
پەلەك بەخش ئەتمەيدۇ كۆڭۈل شادىمنى . 


ياخشى كۈنلەر يامان بولدى ؛ ئەيلىيىن E‏ 


( « غبرمب ‏ سەنەم » داستانىدىن ) 


ئۈچىنچى داستان 


باغقا شککی پەری كېلۇر › ئەجەب سهیلانه - سەيلانە . 
ئاشىقلارنىڭ كۆڭلىن ئېلىپ کبلور سەيلانە - سهیلانه . 


ئىككىلىسى ھەمدەم بولۇپ › بىر بىرىگە مەھرەم بولۇپ . 
قىيا بېقىپ › قولىن سبلي . كېلۇر سەيلانە - سەيلانە . 


بىرى گۈلدۇر › بىرى غۇنچە › ھېچقايسى يوقتۇر سەنەمچە . 
تاماشاغا ¿AS‏ بار a>‏ ئەجەب سديلانه ‏ سەيلانە . 


غېرىپ گستەر ئۆز يارىنى ‹ ئەيلەپ كۆڭۈل ئىزھارىنى . 
یار كۆرسىتۇر رۇخسارىنى ئەجەب سديلانه  Уа.‏ . 


)» غېرىپ - سدنهم < داستانندن ( 
تۆتىنچى داستان 


ئەي كؤل . سبنى ئىزدەپ چىمەن باغلايمەن , 
بىر كؤلؤمكه سەن ھەم سالام دېگەيسەن , 
تهرزى ‏ هاا نی ئېيتىپ ساڭا يىغلايمەن . 


قىزىل گۆلۈم ئېچىلىپ سولۇپمىدى جاماندا. 
بۇلبۇل ھەرئان گۈل ئىشقىدا پىغاندا . 

ناڑا ئەيلەپ گۈزەل ٹارزؤ ۔ ئارماندا . 

كؤل شېخىغا بۈگۈن قوندى دېگەيسەن . 


. سېنىڭ ئۈچۈن ئۆز ۋەتەندىن ئايرىلغان . 


پەرۋانىدەك ئىشقى ئوتىدا كۈل بولغان . 
ۋەسلىڭ ئىزدەپ بىر باغچىغا Js‏ بولغان ‹ 


يؤسؤب كهبى كەنئانىڭ که‌لدی دېگەيسەن . 


چىرايلىرى سارغىيىپ , هوشدین كېتىپتۇ . 
مەجنۇن سؤيهت غېرىپىڭنى كەلدى دېگەيسەن . 


)> غېرىپ - سەنەم » داسئانىدىن ) 


بەشنچی داستان 

پىراق مېنى pile‏ ئەيلىدى بەربات › 
چۆللەر كېزىپ زار ئەيلىدىم پعریاد . 
كېسەر ھامان بؤيؤك تاغلارنی پەرھاد . 
е у‏ که‌بی شىرىن جاننى كۆرەرمەنمۇ ؟ 
نه ئەيلىيىن 4 شۇ يارىمدىن ئايرىلدىم › 
ئاھ , نه قلاي , GG‏ سىڭلىم › دىيارىم 
يۈرەك سۆيگەن تولۇنئايدەك ئىگارىم › 
سەنسىز بۇلبۇل پىغان ‏ ناله قىلارمۇ t‏ 


شؤنجه ئازاپ ‏ كۈلپەت چۈشتى بېشىمغا , 
بىر ينث 5 ثاغؤ چۈشتى ЩЕ ES‏ 
غېرىپدۇرمەن . ھېچكىم كەلمەس قہشمغاء 
يۈسۈپ كهبى زىندان ئىچرە ياتارمەنمۇ ؟ 


)> غېرىپ ‏ سدنهم < داستانىدىن ) 


بىرىنچى مەشرەپ 


كېلىپ ھالىمنى سورىمايسەن ثايائى دىلبىرى رەئنا › 
مېنىڭ باشىمغا سەن سالدىڭ ئاجايىپ تۈگىمەس غدؤغا . 


جاهان مولکنده كۆردۈم ره كُمؤ 5 de,‏ تور لو لگ تاماشانی ‚ 
که گه‌ر سەن بولمىساڭ مه‌گزور ئەمەستۇر جەننەتۇل مەئۋا . 


مېنى ئەيىپ ئەتمىگىل ھەر گىز پىغانۇ MUL‏ قىلسام . 
ئارا يولدا قويۇپ كەتتىڭ ئۆزۈڭگە ئەيلىمەي هه‌مراه . 


تامامۇ ئەۋۋەلۇ ئاخىر هدمه ھەقسەدىگە يەتتى » 
پبته‌لمه‌ي vil‏ ھېچكىم سادايىدەك بولۇپ ره‌سوا . 
ئىككىنچى مه‌شردب 


ئىشىكىڭگە بارؤرمەن ثبي يدرى په‌یکاری مەن تەنھا . 


سېنىڭ يادىڭ بىلەن يۇر سەم باياؤانلاردا مەجنۇندەك › 


كۆرەي دەپ 55,8 ئەیلەپ سادايى بۇ ھەۋەس بولغان , 
سبنى ئىزدەپ كېتىپ جانىم › قېلىپتۇ مؤندا تەن تەنھا . 


( سادايى ) 
ئۈچىنچى مه‌شردپ 
كەلمىدى هدر کون سوراپ ئالدىمغا جانان ئاقىبەت : 
ھەم تەبىبەم قىلغىلى دەردىمگە دمرمان ئاقىبەت . 
ئى «LL,‏ بارساڭ سالامىمنى ئوشۇل يارىمغا كبيت › 
ئەيلىگەي مۇشكۇللىرىم شايەتكى ئاسان ئاقىبەت . 


ره‌همی كەلگەي يىغلىسام ئالدىدا چه‌ندان ئاقىبەت . 


قىلمىغاي ئەردى مېنى چۆللەردە سەرسان ئاقىبەت . 


توتنچی مەشرەپ 


كىم ئەمەس ئول ئاي ‏ ئاي مۇپتىلاسى . 
يالغۇز ماڭا يوق ئۇنىڭ بالاسى . 


چۈشتى بو lal qe)‏ دەردى 0 
ئۆلمە كشن بۆلەك يوقتؤر داۋاسى . 


ئايىنە سېنىڭ يۈزۈڭ 35 كهنده, 
لاپ ئۇرسا يۈزۈندە يوق ساياسى . 


دەر دۇغەم › رهنجى كېلىپتۇ «BL‏ 
سەككاكىغا بولدى جان جاياسى . 


( سهككاكى ) 


به‌شنچی مەشرەپ 


بىر كؤلى رگنا كۆرۈپ كۈز پەسلىدە زار ئولمىشىم ء 
يەرگە چوشکهن به‌رگی ئوخشاش سارغىيىپ خار 95 لمىشىم ۰ 


كبجه تاك ئاتقۇنچە بۇلبۇلدەك كۆزۈمنى يۇممايىن › 
مىڭ ناوا بىرلە قىلىپ يۈز ناله بىدار ئولمىشىم . 


ھەجرى دەشتىدە سۇسىز قالغان كىيىكتەڭ ھالسىراپ 3 
باش قويۇپ ياتتىم غېرىپتەك تؤريه بىمار ئولمىشىم . 


مەھزۇن ٹول گۈل ھەجرىدىن به‌رگی سەمەر به‌رباد ئېتىپ . 
سەرۋىدەك ئازادىلىق بىرلە سەبۇكسار ئولمىشىم . 


( مەھزۇن ) 


大 万 额 曙 部 分 


序 الا‎ 
FY FPL ± ± OBEY rr FARO 


K # 

WT AR ABER عي لو‎ ËF зе SHR fk (2) 

哎 , 如 果 我 不 能 看 到 你 的 美容 则 利 勒 (3) 
киву 

不 要 以 为 则 利 勒 已 经 倒 下 则 利 惑 (4) 
ی‎ ih 

为 了 见 到 你 ككك °غ ° رى‎ 尼 亚 孜 (4) 

当 我 看 到 你 月 亮 似 的 美容 尼 亚 孜 (5) 
7¥] Fë Fî 

‚Ез, OR RAR بلط‎ ± @ Е 尼 亚 孜 (6) 
朱 拉 | 

OREA нене) 维吾尔 民歌 (6) 


Жл 

RETIN ٹر رر رر رر رر رر رر‎ 维吾尔 民歌 (7) 
大 赛 勒 克 

你 和 我 难道 不 是 一 条 生命 维吾尔 民歌 (7) 
小 赛 勒 克 

1. 在 情人 的 身 之 £ 5 AH )8( 
小 赛 勒 克 尾 声 | 

萨 达 依 因 这 疯狂 的 爱恋 萨 达 依 (10) 
م‎ $ 

HA SKE 古木 纳 姆 (10) 
帕 西 鲁 尾声 

4# 2# ±± ¡2| 7 469 چ‎ ene 种 木 纳 姆 (11) 
хан 

б) DR 维吾尔 民歌 (11)‏ ار k N AB AB‏ کو 


达 斯 坦 部 分 
第 一 达 斯 坦 


HALA ARA 
oo 《 艾 里 十 与 赛 乃 姆 》13) 


第 二 达 斯 坦 
第 三 达 斯 坦 
花园 里 有 两 位 仙女 005088 ) ۶ BEE В ()15( 


第 四 达 斯 坦 

RF J 《 艾 里 甫 与 赛马 姆 X16)‏ 1 ا( ولا 
第 五 达 斯 坦‏ 

分 离 的 痛苦 (XER ط‎ 3 724 (17( 


麦 西 热 甫 部 分 


1. 美人 ,为 何不 来 دمم‎ ЕА (18) 
EEE ہک شر‎ PAR (19) 
3. 那 美人 没有 来 我 身边 问候 сее ہے‎ 
4. BRAGA ALL е ЖЕ 020) 


و 


<2 


1 


> 


大 乃 额 曼 部 分 


Fe Hi 


有 了 喀什 嘴 尔 陵园 ,何须 再 去 麦 加 朝 鞠 ， 
不 需 细 问 ,我 心中 之 车 万 万 千 千 犹 在 眼前 。 


我 的 命运 就 是 品尝 各 种 泣 楚 ,经 受 万 般 磨难 ， 
这 世上 除了 受苦 之 外 , 园 中 乐趣 均 与 我 无 缘 。 


LT RENT BU HS 
因 我 脖子 上 的 护身符 ,是 用 情人 秀 发 织 编 。 


我 的 躯 体 像 高 山 , 千 万 棵 赛 尔 维 树 般 的 巨石 在 
顶端 ， 
BME AS TNE R ABF PUR ê. 


КЖЕ ± 7 , 像 清泉 流入 我 的 心田 ， 
极端 微小 的 友人 尘 全 被 洗涤 ,不 曾 留 下 半点 。 


着 你 的 赛 尔 维 树 愿意 ,倘若 致命 的 狂风 刮 来 ， 
我 会 像 它 的 影子 一 样 , 紧 紧 地 贴 在 你 的 身边 。 


若 将 我 古木 纳 姆 的 脖 上 套 上 你 捡 狗 的 铁 链 ， 
牵 着 为 你 的 幸福 奔跑 ,也 只 好 任 你 随便 。 


(FAA) 


A HX 


啊 , 你 那 奴 伸 的 奴仆 才 穿 锦 袍 戴 乌 纱 ， 
只 有 你 的 奴仆 才 不 要 那些 锦 袍 乌 纱 。 


你 的 双眼 容 不 得 半点 儿 罪 您 ,并 不 奇怪 ， 
人 们 知道 那 病人 的 性 格 微妙 而 可 怕 。 ， 


倘若 云 松 心中 对 你 的 体态 另 有 所 想 ， 
风 儿 为 何 要 用 梧桐 枝叶 将 它 耳光 抽打。 


EEN EA ,你 还 要 我 恩 断 义 绝 ， 
$Ë LF, FE KA #16 Mm? 


国王 残暴 无 道 , 那 国 中 的 暴虐 必 成 风气 ， 
你 一 味 将 我 折磨 ,我 的 心 儿 已 将 我 大 做。 


#@ 8# 8 4 % ¥ APURO A, 
کا‎ , 5 7۷ × RRA. 


宝座 桂冠 有 何 用 ? E KS MAA, 
消 蕊 的 尘土 飞扬 ,天 穹 依然 疙 疙 次 将。 


物 , 你 那 奴仆 的 奴仆 才 穿 锦 袍 戴 乌 纱 ， 
纳 瓦 依 是 你 的 奴仆 ,不 要 屠 锦 袍 乌 纱 。 


( 纳 瓦 依 ) 


Ж ,如果 我 不 能 看 到 你 的 美容 ,我 的 心 总 不 那 
么 坦然 ， 

只 要 我 还 有 一 口气 ,就 是 到 天 国花 园 也 要 把 你 
找 见 。 


7% k 64, RIA # 9! × % PARAR 
在 死神 还 没有 将 我 带 走 之 前 ,还 要 把 这 情 写成 
ЖЕ. 


天 书 的 内 容 我 也 讲 不 那么 完全 ， 
但 人 们 的 呼声 我 却 熟悉 得 十 分 透 烂 。 


PDA AA RAR HARE, 
为 了 恋人 ,我 的 热泪 也 会 直流 得 像 洪水 四 处 漫 


7 
`+ 


CUAL 


KH BF 


情敌 们 决 不 要 以 为 则 利 勒 已 经 倒 下 ， 
因为 苏 吐 克 布 哈 拉 军 会 给 他 支援 。. 


ШЕЕ 


жк жи 


为 了 见 到 你 ,我 学 着 跟踪 人 的 脚步， 
为 爱恋 你 ,我 受 着 行乞 人 那样 的 痛苦 。 


为 了 你 ,我 愿 将 心 和 头颅 都 献 出 ， 
为 了 我 ,你 也 应 使 你 那 美丽 的 膀 绒 为 我 服务 。 


不 能 将 自己 内 心爱 的 秘密 随便 吐露 ， 
为 疙 情 她 也 会 像 灯 疾 那样 向 我 猛 扑 。 


到 时 候 我 将 牵 着 她 的 手 说 :我 想 你 想 得 好 苦 ， 


到 那 时 她 会 说 :你 是 我 高 尚 的 大 夫 。 


(LK) 


当 我 看 到 你 月 亮 似 的 美容 ,心里 一 片 爱 幕 ， 
我 将 这 爱情 的 秘密 紧 紧 收藏 是 为 了 有 机 会 再 给 
你 讲 。 


还 有 谁 像 我 一 样 ,为 爱 你 愿 将 宝贵 的 生命 献上 ? 
哪怕 出 口气 也 要 合 你 的 心意 ,我 在 这 样 设想 。 


为 了 寻找 你 ,就 是 我 的 心 碎 成 千 片 也 很 值得 ， 
只 要 能 在 你 的 身 旁 ,就 是 做 个 奴仆 也 无 其 妨 。 


或 ,我 的 心 哟 ,只 要 看 到 你 ,什么 苦痛 都 能 承受 ， 
我 的 愿望 是 :让 爱情 的 火 在 你 面前 将 我 烧 得 精 


或 , 尼 亚 孜 ,现在 已 是 你 在 情人 面前 献 出 生命 的 
时 刻 ， 
如 果 你 是 真心 爱 着 她 ,你 就 将 心 儿 全 部 奉 上 。 


(ALK) 


BNE EF 


x PERA 已 是 你 在 情人 面前 献 出 生命 的 
¥ 4 4£: £ ¥ % ,你 就 将 心 儿 全 部 奉 上 。 
KIRA) 
A E 


那 熟 透 的 红 苹果 , 像 我 情人 脸 ， 
情人 的 细 语 轻声 , 像 糖 一 样 甜 。 


我 情人 像 石榴 花 , 又 像 凤 仙 花 ， 
你 们 都 像 红 玫瑰 ,我 把 谁 急 慢 ? 


情人 挥手 让 我 去 ,招手 叫 我 来 ， 
情人 说 我 离开 她 ,必定 死路 边 。 


情人 一 去 何 时 还 ,让 我 秋 断 肠 ， 
你 来 一 次 谈 何 易 , 我 去 把 你 看 。 


(维吾尔 民歌 ) 


赛 75 8 


你 路 你 ,你 把 我 毁灭 , 啊 , 美 娇娃 ， 
WERE HK EE RHE. 


你 工人 你 , 莫 再 将 我 来 宰杀 , 啊 , 美 娇娃 ， 
Ri RAR E KH, RH. 


河中 鱼 儿 ,匆匆 把 蛇 儿 追赶 ， 
плен, + Лев Желин. 


半夜 三 更 ,一 鸡 啼 鸣 百 鸡 呼 应 ， 
牲畜 无 知 ,尚且 把 朋友 来 思恋 。 


《维吾尔 民歌 ) 


大 赛 勒 克 


你 和 我 难道 不 是 一 条 生命 么 ? 
为 了 你 ,难道 我 不 会 献 出 生命 么 ? 


LRARE ART REI EA? 


让 我 感激 你 千 载 难 来 的 一 次 么 ? 


是 今天 ? 还 是 明天 ? 情人 就 要 走 ， 
六 个 月 的 夏天 ,我 一 场 白 追求 。 


我 跑 过 来 绕 过 去 要 讨 你 的 欢心 ， 
BRUMA NAME. 


(维吾尔 民歌 ) 


1 


在 情人 怀抱 里 死去 的 恋人 有 吗 ? 
倘若 死去 的 恋人 再 复活 的 有 吗 ? 


寻找 心 上 的 情人 ,给 自己 带 来 了 不 少 的 悲伤 ， 
在 爱 的 路 途上 失去 方向 的 人 有 吗 ? 


手 握 利 剑 站 在 情人 的 面前 ， 
将 自己 的 带 血 的 心 挖 出 来 的 恋人 有 吗 ? 


寻找 爱情 ,自己 变 成 了 注 瘦 的 人 ， 


将 自己 的 影子 挂 在 情人 的 身上 的 有 吗 ? 


在 黎民 乡亲 们 面前 ， 
大 声 吧 息 暴露 自己 内 心 税 密 的 有 吗 ? 


ASS A RR, 
热泪 冲 走高 高 山峰 的 有 吗 ? 


CAES 


2 


j Ê E BF AH PE RARA 
走 进 记 奸 ,你 会 寻找 到 更 加 昌盛 的 奥秘 。 


倘若 情侣 的 爱恋 能 影响 感染 所 有 的 人 ， 
变 成 飞 蛾 ,你 会 无 法 控制 自己 扑 进 火 里 。 


1 + § 1278 781779¥ <¥ FRA ¥ 
变 成 示 烙 ,你 会 得 到 苦 萨 的 膜拜 顶礼 。 


不 要 去 责备 那些 注 狂 的 恋人 四 处 乞讨 ， 
EA AFAR E, 


倘若 那些 情 痴 们 同时 变 得 妙语 连珠 ， 
讲 起 神话 , 定 会 让 那 弧 寂 的 人 儿 满心 惊喜 。 


CHIRK) 


小 赛 勒 克 尾 声 


FAKARMEN RRMA ¥ ¥ ¥ ¥ 
ХЕВИ , ЖИДЕК 2 P KAN. 


EL 


н на 


# 717# # ¥ # RRP HRB 
她 迷人 的 美 艳 又 像 太 阳 和 熊熊 的 烈焰 。 


太阳 的 光芒 ,也 无 法 仰视 我 的 恋人 那 光 灿 的 美 
容 ， 
是 由 于 其 性 ,还 是 那 光彩 照 得 她 眼睛 难 睁 ? 


园 中 玫 现 原先 可 是 玫瑰 ,山中 郁金香 原先 可 是 
郁金香 ? 


还 是 她 在 出 游 时 ,田野 流出 息 红 鲜血 的 象征 ? 


当 太 阳 升 上 天 空 时 ,月 亮 和 群星 都 暗淡 无 光 ， 
我 的 情人 走出 门 时 ,少女 们 都 藏 在 家 里 不 出 门 。 


MAGA BAR BAY MEAR 
H NL, 
#.# %8 # 8 ر‎ # GT MEH RM. 


(古木 纳 姆 ) 


帕 西 鲁 尾声 


倘若 世间 有 你 的 存在 ,就 是 太阳 升 起 也 不 能 昭 
亮 大 地 ， 

吗 , 古 木 纳 姆 ,你 的 生命 就 和 她 的 光芒 连 在 一 
起 。 


(古木 纳 姆 ) 


K ER 


BARA & ЛЯ Ж, 


一 睹 你 的 芳 容 ,我 爱 的 死去 活 来 。 


只 因 你 未 来 ,我 路 上 寻 你 的 征途 ， 
ЖТЖ], HIF MEREN LR. 


我 用 宝石 和 眼睛 镶嵌 你 的 钻戒 ， 
我 用 欢歌 和 笑语 来 博取 你 的 爱 。 


BERKER) 


第 一 达 斯 坦 


花丛 里 有 一 条 最 娇 美的 花 ， 
好 妈妈 ,告诉 我 , 那 是 谁 扎 的 ? 
请 体贴 体贴 我 吧 , 说 实话 ， 
好 妈妈 ,告诉 我 , 那 是 谁 扎 的 ? 


SRF MARNE MR RL? 
所 有 的 花 儿 都 是 我 扎 的 。 

告诉 你 ,我 一 天 要 扎 十 万 束 ， 
宝贝 儿 , 让 我 告诉 你 哪 一 东 ? 


你 从 来 不 曾 把 花 扎 成 这 样 ， 

好 妈妈 ,说 实话 ,不 要 难为 我 。 
我 不 死 , 就 会 让 你 心满意足 ， 
好 妈妈 ,说 实话 , 那 是 谁 扎 的 ? | 


RAK HB JF × £ NEL 
花 儿 上 面 欢 唱 着 百灵 鸟 儿 。 
孩子 ,我 家 有 个 不 幸 的 孤儿 ， 
让 我 把 他 的 仇恨 向 你 细 述 。 


快 把 不 幸 的 狐 儿 带 来 见 我 ， 
我 要 为 他 牺牲 我 的 所 有 。 
好 妈妈 ,知心 人 , 听 我 倾倒 苦水 ， 
不 要 让 我 失去 理智 黯然 心 伤 。 


《区 里 甫 与 赛 乃 姆 》 


第 二 达 斯 坦 


苦难 的 我 总 是 摆脱 不 了 患 伤 ， 

每 天 离别 十 万 次 ,让 我 怎么 办 ? 
那 恶 运 的 光环 反复 无 常 ， 

把 我 抛 进 省 狂 的 深渊 ,让 我 怎么 办 ? 


癫狂 的 活 情 降落 在 我 的 头顶 ， 
十 万 倍 的 灾难 攻 入 我 的 心灵 。 
我 眼中 那 鲜 血 的 河流 在 翻腾 ， 
它 淹没 了 整个 世界 ,让 我 怎么 办 ? 


我 是 百灵 , 却 没有 邀 游 过 你 的 花园 ， 

我 是 园丁 , 却 没有 将 你 的 苹果 尝鲜 。 

我 为 情人 奔忙 УНИИ, 
我 心中 遗 恨 万 千 , 让 我 怎么 办 ? 

艾 里 再 说 ;人 们 都 叫 我 奴仆 ， 

命运 从 未 给 过 我 欢欣 鼓舞 ， 

我 的 凤 愿 总 是 天 折 在 中 途 ， 

好 日 子 变 成 坏 日 子 ,让 我 怎么 办 ? 


(XER AR #8) 


第 三 达 斯 坦 


花园 里 有 两 位 仙女 , 玩 得 好 开心 ， 
她 们 带 来 了 恋人 的 心 , 玩 得 好 开心 。 


一 个 是 花 , 一 个 是 荀 ;都 不 妈 赛 乃 姆 ， 
她 们 一 齐 来 游 赏 , 玩 得 好 开心 。 ۱ 


ДИЛ FFA MME, 
1 7 #2 a RHE RESTS. 


BOHRA,‏ ^ 6 |?±##‡ © £ ل 


情人 展现 玉 容 , 玩 得 好 开心 。 


¡SRA PEE 


第 四 达 斯 坦 


BREF 93,843 4 33. 
你 上 应 说 让 我 对 你 这 花 儿 问 侯 致 礼 。 
ОН ZR КАХ, 

你 应 说 让 我 泪 涌 双 目 来 问候 致 礼 。 


我 的 红 玫瑰 开 在 世上 是 否 凋 零 ， 
# 15 ظ رات‎ Ж × × +± ‡ × ۷ ۵ ۰ 
ار 1 جد پا جج‎ ERSHERKE, 
你 应 说 已 让 那 百灵 鸟 栖 落花 枝 。 


为 了 你 ,我 离开 了 自己 的 国土 家 园 ， 
1# - REE BOK HE 80¥ . 

为 了 见 你 ,我 沦 为 家 奴 劳 作 在 花园 ， 
你 应 说 我 像 伽 兰 的 玉 素 前 来 到 这 里 。 


# ® E * † SARA AIL 
他 神志 昏迷 面色 焦 黄 。 
他 的 名 字 叫 艾 里 甫 ,飘流 四 方 ， 
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分 离 的 痛苦 已 把 我 毁 于 一 旦 ， 
我 浪迹 荒漠 整 日 里 悲鸣 哀叹 。 
帕 尔 哈 提 终于 会 辫 通 大 山 ， 

我 能 像 帕 尔 哈 提 见 到 希 琳 人 么 ? 


离开 了 情人 ,我 将 怎么 是 好 ? 
慈母 、 幼 妹 和 家 园 , 让 我 魂 牵 梦 绕 。 
美人 的 面庞 如 十 五 的 月 亮 娇 娆 ， 
RAM EHRAR HRA? 
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啊 , 美 人 ,为 何不 来 将 我 的 处 境 讯问 ， 
你 喧嚣 纷争 的 雨水 浇 得 我 湿 淋 淋 。 


我 览 尽 人 间 光 怪 陆 离 的 热闹 事 儿 ， 
没有 你 ,玉宇 琼 疼 对 我 也 不 值 一 文 。 


倘若 我 十 吟 启 号 ,请 不 要 将 我 责怪 ， 
因为 你 把 我 抛弃 路 旁 让 我 伤心 。 


那 前 来 的 人 后 来 的 人 全 都 如 愿 以 偿 ， 
英 让 他 人 也 像 萨 达 依 未 达 目 的 却 把 人 丢 尽 。 


CHR) 


2 


tH LEA RRS ± ى‎ RAR 
7# 117¥ Ж + بل ¦7 رکا‎ HE FF BY BROT . 


只 为 思念 你 ,我 像 麦 吉 依 留 落荒 原 ， 
اى اس ى !ا قا ا‎ ER. 


BARR ЖЖ Л ж ЖЮ ЖОШ, 
真主 啊 , 英 再 让 别人 像 我 这 样 翡 惨 。 


倾 幕 你 的 萨 达 依 渴望 能 见 你 一 面 ， 
我 的 心 已 追寻 你 只 落得 身 独 影 单 。 
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那 美人 儿 没 有 来 我 身边 问候 ， 
HARA RAR RR ARR. 


Ry ER ê RAA KE OBA, 


我 的 苦难 或 许 会 变 得 容易 解救 。 


REE 尚 存 , 我 就 有 不 尽 的 话 儿 要 诉 ， 
发 发 慈悲 ,让 我 在 美人 面前 痛哭 个 够 。 


НХЛ, Яж, كتك‎ 
WF Ж & ЖИЛЕ RR И ЯЙ. 
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RARA MA RAZA? 
世上 并 非 我 一 人 大 难 灭顶 。 


MEBEKRR BN AAL, 
只 有 一 死 也 才能 完全 脱身 。 


见 到 你 的 秀 容 我 发 出 装 叹 ， 
你 的 脸 上 却 无 任何 反应 。 
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就 是 对 赛 卡 克 心 儿 的 严 乱 。 
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秋风 萧瑟 , 那 娇 美的 花 儿 令 我 神伤 ， 
我 像 那 凋 落 在 地 的 花 叶 变 得 枯黄 。 


我 像 百灵 鸟 夜 不 成 号 通宵 达旦 ， 
E 18 + J # з я, 


ВОЛЕ Е, RRA T ҖЕ EE $ Е, 
我 像 艾 里 十 一 样 病魔 缠身 倒 在 地 上 。 


KPH ,为 恋 花 儿 不 停 地 伤心 吴 注 ， 
却 总 盼 像 赛 尔 维 树 那样 潇洒 四 方 。 
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